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TATARICA

Oonnwm xypHai 2013 enmaH gpIra.

Tlamonrs kyrousl — «Kazan (Maen Oye) denepanh YHUBEPCUTETHI» forapbl OeileM Oupy ¢eaepanb IOYJIOT aBTOHOM

Morapud yapexaeHuece.

Kypnaun enra 2 Tankslp UHIIN3, TaTap haM pyc TENISpEeH s HALIEp UTED.

Bbam mexappup
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npodeccopsr (KeiTait)

Banperaun XeJbCHHKN YHUBEPCUTETHI

Kanpust neKTopbl (DUHIITHIUA)

Kupxuep Mapk 10.JIubux ucemennore ['uccen
YHUBEPCHUTETHI MPOQeccophl
(Tepmanwst)

Mocrada OHap DOreil yHHBEpCUTETHI TPOdeccops
(Tepxus)

Popaux Aitmrd-  Kenbsik Kanmudopuus

Azane YHHBEPCHUTETHI TPodeccops
(AKIII)

Carpauen MepuneHy yHUBEPCUTETHI

Poanbn 3uanyp mpodeccopsr (AKIII)

YIIbI

CynoeB Pommua  Makc [lnank ucemenpaore
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HUHCTUTYTHI TUPEKTOPEI
(I'epmanmust)

CyHoeB T"apBapn yHHBEpCHUTETHI

Mamua Pomua mpodeccopsr (AKILD)

YabI

Toxcun Bbabenr-bonbsiii yHUBEPCHTETHIHBIH

AKomua TIOpPKOJIOTHS HUHCTUTYTHI
mupeKkTopsl (Pymbraus)

XaKunos VYpra quHres Helipoouosorus

Pectom MHCTHUTYTHI PO ECcCOopb

Hapuman yabl  (Dpanmmst)

Xoiipyaaun Abaii ucemenaore Kazax mumm

I'pud [IEAAroruka YHUBEPCUTETHI

Tumep3zahur npodeccopsl (Kazaxcran)

yabl
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Yupeaurens — OenepaipHoe roCyAapCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTebHOE YUPEKICHUE BBICIIEr0 00pa30BaHus

«Kazanckuii (ITpuBomkckuii) henepanbHbId YHHBEPCUTETY.

BrerxoauT 2 pa3a B roJ Ha aHTIHICKOM, TATAPCKOM M PYCCKOM SI3BIKaX.

I'naBHbBII pepakTop
3amanernunoB Pagud Pudxarosuy, n1-p dumnon. Hayk, mupexrop MHCTHTYTa QHIIOIOTHN U MEXKYJIBTYPHOH
koMmMmyHUuKanuu umeHn JIirBa Tonctoro Kazanckoro (ITpuBomxkckoro) dhenepansHoro yausepcurera (Poccus)

MexayHAPOAHBIN peJaKIMOHHBII COBeT

Aodnynna Agdac mpodeccop CHHBIBIHCKOTO
yauBepcurera (Kutait)

Banperaun JIEKTOP YHUBEPCUTETA

Kanpus XenbcuHkU (DUHISTHINS)

Kupxnep Mapk mnpodeccop ['nccenckoro
yauBepcurtera um.10.JInbuxa
(I'epmanmust)

Mycradga Onep mpocdeccop Dreiickoro

yauBepcuteta (Typuus)

Popimx Aitma- mpodeccop yHuBepcuTeTa

A3zaje IOxno#t Kamndopuuu (CLIA)
CarneeB Poaaba mpodeccop MepuieHackoro
3uHHYpPOBHY yausepcurera (CIITA)

CronsieB Pammp
ATHeBHY

nmupextop MHCTHTYTA
Actpodmzuku O01ecTBa UMEHI
Makca I[Tnanka (I'epmanus)

CionsieB npodeccop I'apBapackoro
amuab yausepcurera (CIIA)
PamugoBuy

Taxcun JTUPEKTOP HHCTUTYTA
JxxamMuan TIOPKOJIOTHH YHUBEPCUTETA

Babem-bomnbsit (Pymbrams)

XaszumoB Pycrem mpodeccop

HapumaHoBu4 Cpenn3eMHOMOPCKOTO HHCTHTYTA
Helipoouonoruu (Ppanms)

Xaiipyaaun npodeccop Kazaxckoro

I'pud HaunonansHnoro

TuMyp3aruToBUY IEJaroruieckoro yHUBEpCUTETa
umenn Abas (Kazaxcran)

HOnaii npodeccop Bruckoncuackoro

Mamuaboray yauBepcureta (CILLIA)

Axaubl Aju 3aBenyrouuii kadenpoi
TYPEIKOTO SA3bIKa YHHBEPCHTETA
Tasu (Typums)

SAnKoBCKHit npodeccop yHHBEpCcUTETa UMEHU

T'enpux Apnama Munkesnua B [To3zHanun

(ITosprra)
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The category of possessiveness is a specific grammatical category typical of Turkic languages.
However, as indicated in Turkic studies, in some Turkic languages, including Tatar, Bashkir, and
Chuvash, the possessive affix is optional if the possessive construction includes the pronoun of the I
or Il person: munem dagpmap (em), cuney dagpmap (ew), besney daghpmap (edes), cesneny Oagpmap (ezes).

The main purpose of this paper is to analyze the frequency of use of possessive endings in Turkic
languages, in particular, in Tatar, Bashkir, and Chuvash. The research shows that in all three
languages the frequency of possessive endings depends on the person and the number. The affix of
possessiveness of the first person plural is most often found in these languages, and the possessive
affix of the second person singular has the lowest frequency. In our opinion, two factors account for
this linguistic phenomenon: 1) the number of persons indicated by the personal pronoun; 2) the length
of the possessive ending.

Key words: Tatar language, Bashkir language, Chuvash language, possessive category, possessive
endings.

The category of possessiveness is a specific
grammatical category typical of Turkic languages.
Usually this category indicates that the item be-
longs to a person. It has special endings called pos-
sessive endings. In Tatar, for example, the posses-
sive endings are the following: -m/-bim/-em,

-H/-bIH/-€H, -Cbl/-ce/-bl/e, -blObl3/-ebe3/-0bl3/-0e3,
-bl2bl3/-e2e3/-2bl3/-2e3, ~1apbl/-1ape/ ~-Hapvl/~-Hape.
Initial information about the possessive catego-
ry in Turkic linguistics is found in the grammars of
the 19™ century. The possessive category, its end-
ings, and meanings are studied in detail in Turkic
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grammars and research works written in the early
20™ — 21* centuries. In Tatar linguistics, the ways
of denoting the possessive category are described
in the works of G. Alparov (1926), V. Hangildin
(1959), Z. Valiullina, K. Zinnatullina, M. Sagitov
(1972), D. Tumasheva (1978), M. Zakiev (1993),
F. Khisamova (2006), and Ch. Kharisova (2010).
V. Hangildin notes that the possessive forms of the
first and second persons can enter into a syntactic
relationship only along with personal pronouns. He
underlines that the endings of the modified word
have specific contracted pronunciation of personal
pronouns in the genitive case and phrases with
nouns having possessive endings [Hangildin, p.
80]. According to V. Hangildin, possessive end-
ings of the III person, in contrast to the endings of
the I and II persons, may refer both to the person
and to another object. As the concept of the pos-
sessive form of the third person is broad and unde-
fined, it should always be designated. Therefore,
contacted forms of endings and attributes are rarely
used. [Hangildin, p. 80, p. 81].

The grammar book, compiled by Z. Valiullina,
K. Zinnatullina, and M. Sagitov, shows the use of
the category of possessiveness of the I and II per-
sons in three forms, where the object or the person
applies only to a person (the first and the second
person) [Valiullina, Zinnatullina, Sagitov, p. 53].
The authors note the impossibility to use the third
person without an ending (in its analytical form)
due to the fact that the third person is mainly modi-
fied by a personal pronoun or noun. As a result, the
analytical method is not used at all, and the syn-
thetic method is extremely rare [Valiullina,
Zinnatullina, Sagitov, p. 53].

Although D. Tumasheva’s research does not
show the ways of expressing the category of pos-
sessiveness, it explains the possessiveness of the
endings attached to the noun, to the person. The re-
searcher emphasizes the possibility of expressing
these categories by just one word in the I and II
persons (Mmunem Kuman, cuney Kuman, Oe3Hen
bakua, cesuey baxua), underlining the use of the
analytical forms of the category [Tumasheva, p.
46].

In grammar books by M. Zakiev, the forms of
possessiveness are shown explicitly and the peculi-
arities of each form are indicated. There are three
methods indicated by the forms of possessiveness
of the I and II persons: synthetic, analytical, and
analytical-synthetic methods [Zakiev, p. 32, p. 33].
Considering the features of use of every method
one can see that the first (synthetic) method is
equally used in oral and written speech, the second

(analytical) method is used more in oral speech,
and the third (analytical-synthetic) method is more
often used in written speech. According to the re-
searcher, the third method is characterized by emo-
tionality. The rearrangement of words in phrases
leads to increased emotionality [Zakiev, p. 32, p.
33]. Two methods are highlighted for the form of
the third person possessiveness: synthetic and ana-
lytical-synthetic, and in the case of the synthetic
method, it is shown to whom (or to what) the ob-
ject belongs [Zakiev, p. 33].

The works of F. Khisamova and Ch. Kharisova
indicate three structural types and determine the
value of possessiveness: synthetic, analytical-
synthetic, and analytical methods. The forms of
possessiveness of the I and II persons are used in
three types, though the drop-off of the possessive
ending of the III person in the modern Tatar lan-
guage is defined as a discrepancy to the literary
norm [Kharisova, p. 20, p. 21].

In the Bashkir language linguistics, the ways of
expressing the category of possessiveness are thor-
oughly studied in the works of N. Dmitriev (1948),
A. Yuldashev (1981), and M. Zainullina (2002). In
addition to the main type of the category of posses-
siveness (am-vim, am-wviy, am-vt), N. Dmitriev
identifies and describes the existence of two more
types (munem amvim hom hunen am) belonging to
the same category. Categorizing the second type as
“morphological-syntactic” (muner amsim), and the
third — “syntactic” (munen am), he points out that
the structure of the category of possessiveness is
similar to the form of its expression in Russian and
German (moti konv, mein Pferd) [Dmitriev, p. 58].
The author notes that the frequency of use of these
types lies not only in the field of grammar, but also
in the field of stylistics. According to N. Dmitriev,
the main semantic stress in the word amusiu falls on
the noun am, and the repeated use of the concept
munexenex “being mine” in the phrase muney
amviv  adds certain feelings and emotions
[Dmitriev, p. 58]. The form “Muney am” is found
in Turkic written monuments of the 8" century,
thus, the researcher believes that the formation of
this pattern was not influenced by the Russian lan-
guage [Dmitriev, p. 58].

A. Yuldashev (1981) identifies two ways of de-
termining possessiveness: in the I and II persons it
is expressed by means of a personal pronoun in the
genitive case and by adding the ending of posses-
siveness: muren unrem, huuey urer. The meaning of
possessiveness is also expressed by the lexical-
syntactic method, that is, by the personal pronoun
in the genitive case: muney manai, huney manai,



TATARICA: LANGUAGE

bezzen manail, hezzey manau [luldashev, p. 123].
The use of a noun with the possessive ending to-
gether with a personal pronoun in the genitive
case, indicating that an object belongs to a given
person, helps to express emotions. For example:
bvin kyn munen hapaiivim, Kon 02 wowmaii
xotionam (folklore); Kykka awwxan Ypanoim, -
Munen uzee meoiiazem, hezze heiia tiepacem (S.
Yulaev) [luldashev, p. 123]. In contrast to the I and
II persons, the possessive form of the III person is
always formed with the possessive ending, regard-
less of the presence or absence of the specified
name: yHoly amahol, yaapzeiy amahol... [Tuldashev,
p. 123]. The author also pays attention to the fact
that the change in the order of words in the posses-
sive patterns of the singular I and II persons affects
emotionality: Hepoxkaiiem munew omno nuwinaii,
Acvin  xapap umem, acxeic tx (folklore)
[luldashev, p. 123].

In M. Zainullina’s grammar (2002), three main
types of the category of possessiveness in nouns
are mentioned: the type formed by adding the end-
ings to nouns is called “a morphological type”
(kumab-vim, Kumab-viy, Kumab-vl;, arMa-ovi3,
anma-evl3, aima-iapet). The type formed with the
help of the endings, consisting of personal pro-
nouns indicating the possessor and the name itself
denoting the possessed object, is called “a morpho-
logical syntactic form” (munen xumab6-vim, hurnen
Kumaob-viy, YHuIH Kumaod-vi;, Oezzey aima-owvl3,
heszzen anma-evi3, ynapsely aima-iapst). If person-
al pronouns, indicating the possessor, are used in
the genitive case and the name itself, denoting the
possessed object, is used without any endings - this
type is called syntactic (mumen xuman, huuen
kuman, bezzey kuman, hezzen xuman) [Zainullin,
p. 21].

The designation of the category of possessive-
ness in Chuvash is explained in the works of J.
Krueger (1961), L. Sergeev, E. Andreeva, and V.
Kotleev (2012). According to J. Krueger, there are
three methods denoting the category of possessive-
ness in Chuvash [Krueger, p. 113, p. 116]. The first
method is similar to the English words “my, our,
your..”, this method is formed by personal pro-
nouns in the genitive case: maudn nawa (my
horse), candrn nawa (your horse), yudn aawu (his
horse), nupén aawa (our horse), cupén rawa (your
horse), sécern nawu (their horse) [Krueger, p. 113].
Krueger notes that this way of expressing the cate-
gory of possessiveness is often used in the Chu-
vash language. The researcher pays attention to
another method found in other Turkic languages:
the method of applying a special ending to show

who the owner of the possession is. For example:
vledn-dm (yn-siM) [my son], s6dn-y (yi-siH) [your
son], sedn-€¢ (yn-p1) [his son], wsisdn-dmdp (yn-
BIOBI3) [our son], siedn-dp (yI-BIrbI3) [your son],
viedn-¢ (yn-p1) [their son] [Krueger, p. 116]. He
explains that if it is necessary to determine the
ownership of the subject, the above two methods
are considered together in the synthesis. This
method is used to form a certain accent, as in the
English sentence “Our son did this, but their son
did that”: mandn viedn-dm (MUHEM YII-BIM), CaHdH
b16dn-y (CUHEH YJ-BbIH), VHAH b168dN-€ (AaHBIH YII-BI),
nupen vledn-dmdp (6e3HeH yI-bI0bI3), cUpeH bi8di-
dp (Ce3HEH yI-BITHI3), 8€CeH blgdn-€ (ANapHBIH YII-
bI) [Krueger, p. 113, 116]. According to Krueger,
in the plural forms of the I and II persons, the ana-
lytical construction is used more often in Chuvash
today. For example, instead of s18dn-dmdp - nupén
wisdn is used, instead of wiedn-dp - cupén viedn-y is
used [Krueger, p. 118].

The relation of an object to a person in L.
Sergeev's work is denoted in two ways:

1) the use of words before a noun denoting
possession (syntactic method), i.e. personal pro-
nouns (Maudn, nupén, camdn, cupén, yHdm, eécen).
For example: mandn pyuxa (Mos pydka) [my pen],
nupén pyuka (Hama pydka) [our pen], cupéu
xénexe (Baia KHHra) [your book], yrdn pyuku (ero
pyuka) [his pen], eécen xénexu (ux kuura) [their
book];

2) if an item belongs to someone, it can be
expressed in a morphological way, i.e. with the
help of special endings. These endings are called
affixes of possession (Chuvash. xamédnndx
apdukcécem). For example: cémen-ém (ecton-em)
[my table], cémen-y (ectam-eH) [your table],
ceémen-¢€ (ectai-e) [his table] [Sergeev, p. 266, p.
267]

According to L. Sergeev, the endings of pos-
session of the I and II persons in Chuvash are used
very rarely: the I person possession is expressed
more widely by the context, not by means of end-
ings. For example, ky¢ KypMmacTthb (Ky3 KypMmH) [eye
doesn’t see]. In this example the belonging of the
eyes to the I person can be understood through the
context, which explains the rare use of the endings
in this case [Sergeev, p. 270]. The belonging of an
item to any person can be expressed in a mixed
way: caHdH (xdBdH) k&HeK-Y (cuHeH (Y3eHHEH) KU-
Ta0-bIH) [your own book], mupéH (xamapdH) y4u-
Ten-émEp (Oe3HeH (y3e0e3HEeH) YKBITYYhI-0bI3 [our
own teacher]. But these constructions refer to liter-
ary language and are rarely found in spoken lan-
guage [Sergeev, p. 272]. The III person, unlike



KHISIYAMA YUTO, G.A.NABIULLINA

other forms, always attaches the ending of the pos-
sessive category: (yudn) mempau-€ ((aHBIH)
magrop-e)[his (own) copybook], (sécen) nypu-&
((amapubIn) HopT-b1) [their house], (xdiien) rawu-u
((y3enen) at-b1)[his (own) horse] [Sergeev, p. 272].

As you can see, the constructions of the cate-
gory of possessiveness are well studied in the
grammars of the Tatar, Bashkir, and Chuvash lan-
guages. Turkologists have proved that the use of
constructions with the possessive category is char-
acteristic of written speech. They also note that
oral speech is not characterized by the use of the
possessive categories. Thus, the theoretical studies
demonstrate that the category of possessiveness, its
features, its use and types are sufficiently studied
in Turkic linguistics. However, there are also in-
sufficiently covered questions: for example, the
frequency of use of certain structural types of the
possessive categories, the paradigm of their use,
their grammatical nature, stylistic features - which
have not been properly studied. Taking into ac-
count these features, the main purpose of this work
is to determine the frequency of use of the posses-
sive category endings in Turkic languages: in Ta-
tar, Bashkir, and Chuvash. In this article we ex-
plore the forms of possessive categories of the I
and II persons in the Tatar, Bashkir, and Chuvash
languages. The subject under study is the personal
pronouns of the I or II persons in the genitive case,
as well as the phrases consisting of nouns without
the category of possessiveness or nouns with the
category of possessiveness in the Tatar, Bashkir,
and Chuvash languages. When studying the fre-
quency of use of the possessive category endings
we employed the statistical method, when analyz-
ing the research results, comparative and descrip-
tive methods were applied. We based our study on
the following online corpora:

1) The Written Corpus of the Tatar Language.
The volume of the corpus is currently more than
356 million words [http://corpus.tatfolk.ru/
index_tt.php].

2) The Corpus of Bashkir Poetry. Includes
more than 1 million words, about 500 thousands
poetic lines, more than 13 000 poems by 101 writ-
ers [http://web-corpora.net/bashcorpus/search/].

3) UYzpam uémxwH wuxuacénxemmé cymeu (The
Bilingual Corpus of the Chuvash Language). More
than 1 million words recorded. Basically, the cor-
pus contains newspaper-magazine and religious -
informative articles [http://corpus.chv.su/].

According to the results of the analysis of the
corpus data, we have revealed the following trends
in the frequency of use of affixes belonging to the I
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and II persons in the Tatar, Bashkir, and Chuvash
languages:

1) 1000 constructions from “The Written
Corpus of the Tatar Language” with the possessive
category were selected for the I and II person pro-
nouns. Thus, we have made conclusions about the
frequency of use of constructions with and without
affixes:

without affixes with affixes

1 person singular 91 (36.4%) 159 (63.6%)
1 person plural 209 (83.6%) 41 (16.4%)
2 person singular 51 (20.4%) 199 (79.6%)
2 person plural 134 (53.6%) 116 (46.4%)

2) 200 constructions from “The Corpus of
Bashkir Poetry” with the possessive category were
selected for the I and II person pronouns. Thus, the
following results have been obtained concerning
the frequency of use of constructions with and
without affixes:

without affixes with affixes

1 person singular 20 (40.0%) 30 (64.0%)
1 person plural 45 (90.0%) 5 (10.0%)

2 person singular 8 (16.0%) 42 (84.0%)
2 person plural 33 (66.0%) 17 (34.0%)

3) 200 constructions from “The Bilingual
Corpus of the Chuvash Language” (“Uapam
ynmxuH wkudnxemné c¢ymcu”) have been selected
for the I and II person pronouns with the category
of possessiveness. The frequency of use of con-
structions with and without affixes of belonging is
as follows:

without affixes with affixes

1 person singular 42 (84.0%) 8 (16.0%)
1 person plural 49 (98.0%) 1(2.0%)
2 person singular 13 (26.0%) 37 (74.0%)
2 person plural 31 (62.0%) 19 (38.0%)

Having analyzed the materials of the corpora
and the forms of the possessive category of the
genitive case in the Tatar and Bashkir languages,
we have revealed the difference in the frequency of
use of these two forms. In constructions with per-
sonal singular pronouns in both languages, the ana-
lytical form is found less frequently than the ana-
lytical-synthetic form. And vice versa, in construc-
tions with personal plural pronouns, the analytical
form is used more often than the analytical-
synthetic one. The main reason for this is probably
the fact that the plural form of personal pronouns
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has long endings and in the process of speech it
tends to be simplified. When comparing these two
persons, we have come to the conclusion that the
use of the analytical form in the I person is more
vivid than the use of the analytical form in the II
person. Even if the frequency of use of the two
forms differs slightly depending on the style of
speech, there are no major differences in the gen-
eral trends outlined above. We believe that it is
impossible to determine the frequency of use of the
two forms only based on the styles of speech or its
emotionality, as stated in the grammar. It should be
noted that the form varies depending on the con-
struction of the possession and the type of noun in
the possessiveness construction. As we see, in all
three languages the frequency of use of possessive
pronoun endings differs depending on the person
and the number. And in all three languages the
ending of possessive pronouns of the I person plu-
ral is used less often, while the ending of the pos-
sessive pronoun of the II person singular is most
common. It is noteworthy that all three languages
share common trends.

Looking at the results, we can say that the fre-
quency of use of the possessive category is influ-
enced by the following factors:

1) plurality, expressed by personal pronouns.
In all three languages the II person pronoun in plu-
ral (tart. ces, Oar. hez, 4yB. acup) can express only
one person. The I person plural (tat. 6e3, Oar. 6e3,
4yyB. onup) always denotes two or more people.
Therefore, if the person expressed by the personal
pronoun is used in the plural the use of the posses-
sive ending may be rare. This factor does not con-
cern Chuvash, because in this language the fre-
quency of using possessive endings of the I person
singular is less common than that of the II person
plural.

2) completeness / brevity of possessive end-
ings. Based on the principle of economy complete
endings of the possessive category can be omitted.
In the Tatar and Bashkir languages, plural endings
(Tat. -(b1)0vI3/-(€)Oe3, -(bl)ebiz/-(e)ee3; Oarl.
(v1)0b13/-(e)0e3, -(bl)2b13/-(e)2e3) are longer than the
endings of the singular form (-(s)m/-(e)m, -(v1)y/-
(e)n). In the Chuvash language, possessive endings
of the I person plural (-(d)mdp/-(€)mép) are longer
than other endings (@)m/-(E)m, -y/-y, -(@)p/-(€)p).
Nevertheless, the issue of rare use of short forms of
the possessive category endings in Chuvash re-
mains open.

In conclusion, we can say that the frequency of
the possessive ending use differs depending on its
number and person: the I person plural endings are
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rarely used in three languages, while the II person
singular endings are used more often.

In our opinion, two factors contribute to this
phenomenon: 1) the plurality of the person ex-
pressed by the personal pronoun; 2) the complete-
ness / brevity of the endings of the category of pos-
sessiveness. The possibility of other reasons is not
excluded. The clarification of such issues and a
comparative analysis of this trend in other Turkic
languages is our upcoming task.
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TapTLIM — TOPKU TEJUIQp ©YCH XacC Y3CHYQJICKJIC I'paMMATUK KaTCropus. Bunrene 6ynrqua,

Kalbep TOPKM TEJUIOPHEH, IIyJl WCONTOH, TaTap, OamkopT hoMm dyBaml TEIIOPEHEH TapThIM
KOHCTPYKIMSUTOPEHIO MsUIeK KiuremeHaore 3aT amMannibirsl (I sxu 11 3at) Oynran oupakTa, mcemra
TapThIM KYyIIBIMYACHl SUITAHBIPra Ia, sUITAHMacka Ja MOMKWH: TaT. MuHem O0agpmap(em), cuney
0agpmap(en), besnen Oagpmap (ebes), cesney dagpmap(ezes).

9Jjere Xe3MOTTO TOIl MaKCcaT WTEM, TapThIM KYIIBIMYACHIHBIH TOPKH TEIUIOPAS, aephIM airaHja,
TaTap, OamkopT hoM UyBaml TENIOPEHN® KYJUIAHBUIBII EUUIBITBIH aHAIN3JIAy MOCHOJIOCE KYCIIbL.
TukmepeHynIopoH KYPEHI9HUO, 64 TeIAd A0 TapThIM KyNIIMYAJIapBhIHBIH KYyJJIAHBUTY €LUIBITHI, 3aT
haMm caHra kapamn aepbUIbIIT TOpa: €4 TesAd 19 | 3aT KyIUleK caH TapThIM KYIIBIMYAchl HH CUPIK, 9 II
3at OepJieK CaH TapThIM KyIIBIMYAchl MH el o4pbli. be3neH kapainka, MOHA HKe (DaKTOp TOICUP UTI:

1) 3aT aManuIBITBl OEJIIEPTaH 3aTHBIH KYIUIEre; 2) TApThIM KYIIBIMYaChIHBIH O3BIHIIBITHL.

Ten TemeHYdJIOp: TaTap Teje, OamKOPT Tejie, YyBall Tejle, TapThIM KaTeropusce, TapThIM

KyHIbIMYaJIaphl.
TapteiM — Tepkum TeIdp ©YeH Xac
Y3CHUQJICKIIE TpaMMaTHK Kateropus. Karbiiigo

Oynapak, Oy KaTeropwsi NMPEeAMETHBHIH HUHIHA 19
Oynca 3aTka KaparaljbITblH —Oenaepo. AHBIH
TapTBIM  KyIIBIMYAIAPhl JWII aTairaH Maxcyc
KypcoTkewrtape Oap. TaTap TeneHIs, MOCAJIoH,
TapTBIM KyHIBIMYANapbl OYIbII -M/-blM/-eM, -H/-
bIH/-€H, -Cbl/-ce/-bl/-e, -blObl3/-ebe3/-0b13/-0e3, -
bl2bl3/-ece3/-2bl3/-2e3, -napvl/-nape/ -Hapuvl/-Hape
dbopmanaper canana. bunrene Oynranda, kaiOep
TOPKU TEJUIOPHEH, IIYJI HWCONTOH Tarap, OalKopT
hom 4yBam TenmopeHeH TapThiM KOHCTPYKIIHS-
JIOPEH/Id MsUIEK KWilenleHaore 3aT aamanuibirbl (1
sk Il 3ar) OynraH oupakTa, HCEMIa TapThIM

KyIIBIMYAChl SUITAHBIPra Ja, sJraHMacka Ja
MOMKHUH: TaT. MuHem Oagpmap(em), cuuey
Oagpmoap(ey), Oesnen  Odaghmap(edes),  cesznen
Oapmap(ezes).
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Tepku Tes TbIANEMEHID TapThIM KATETOPHUsICE
TypblHAa Oamanreld MarbiayMmatiap XIX raceip
rpammarukanapeiaga oupens. XX racelp — XXI
racelp OamblHIa S3BUITAaH TOPKH TIpaMMaTHKa-
napaa, GOHHM XE3MOTISPAS TapThIM, aHBIH
(dopmanapsl, sUIraHy Y3€HUQJIEKISPE, MOrbHAIIPE
TypbIHAAQ JKEHTEKJIaN eWpoHena. Tarap Ten
OenmeMeHAS  TapThIMHBL  Oenjepy  IoJuIapsl
I'. Anmapos (1926), B. H. Xaurunaun (1959), 3.
M. Bommynmnmuna, K. 3. 3unnorymiuna, M. A.
Corgritto (1972), . I'. Tymamena (1978), M. 3.
3okueB (1993), ®. M. Xucamona (2006), U. M.
XapucoBa (2010) xe3MOTIOpeHAd TA(HCHILISMN
annatbuia. B. Xawrmnaua I, Il 3atr TtapTeiM
(opMamapel 3aT aIMalUIBIKIAPBl OENoH TEeHd
CHHTAKCUK OOMIIOHEIIKS Kepd ana, Tul Oenaepo;
WSUIEK KWJICHICHASTe 3aT alMaluIbIrel hoM TapThIM
KyIIBIMYaJbl HceM OeNoH sicaliraH KaJblIuiapaa
ACPBUIMBIIIHBIH ~ KyIIbIMYaJapbl  KbICKAPTHUIBII
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COUIIOHENTYeHd 10 UrbTHOap UTS [XaHTWIAWH, O.
80]. B. Xamrmnoma wuckopren yTkoHuo, III 3ar
TapThiM KyuibiMuanapel, I, Il 3ar TapThiMHAH
aepManbl Oyrnapak, 3aTka Jia, 3aTTaH OaIka
npeaMeTKa Jia Kapblid, HOTK9A9, III 3at TapThiM
(dopmaceIHEIH TelmIeHYoce KHH hom Omireces
Oynranra, yin hopBakbIT OMIreNoHepra THELl, IIyHa
KYp® aHbIH KylmIbIM4achlH hoM  aeprerubiH
KBICKAPTHUIBII KyJUIaHy OYpaKIapsl a3
[Xanrunaus, 6 80, 6. 81].

3. M. Bomuymnuna, K. 3. 3unnorymnuna, M.
A. CorbpliiTOB TO3€roH rpaMMaTHKa/a TapTHIMHBIH
I hom II 3aTnmapbl, IpEeAMETHBIH SKH 3aTHBIH THK
3arka rthiHA (I hom II 3aTka) KaparaHmbITBIH
Oennmepen, eu Tepao (dopmana) KyJJIaHBLTYBI
KYpCoTend [Bonuymnnuna, 3UHHOTYJUIMHA,
CarsriiiTo, 0. 53]. III 3aTHBI KympIMYagaH Oamrka
Oengepen OynMmaBel (aHaMUTHK (opmasa), aHBIH,
HUTE3[[9, 3aT AalMalUIbITBl SIKM HceM OelloH
aubIKJIAHBII ~ KWIye  aHjaTbula,  HOTIKQID,
AQHAIMTUK BICYJl KyJUITAHBUIMaBBI hoM CHHTETHK
BICYJ Jla CUPOK OupaBbl UCKopTend [Bommyninna,
3unHoTy/UHHA, COTBINTOB, 0. 53].

J. T'. TymamieBaHblH XE€3MOTEHIS TapTHIMHBI
Oenmaepy BICYUTaphl aepbIM KYPCOTEIMACY 19,

HCEMT? SUITaHBII KHUJITOH TapThIM
KyIIbIMYaJIapbIHbIH 3aTKa KaparajbIIbIH
Oennepye aHJIaThLIA. lanumo, TapThIM

MOrbHOCEHEH OepeHdye hoM MKeHue 3aTTa aepbiM
cy3 OesoH 119 Oerepepra MOMKUH OYITybIH (MuHeMm
Kuman, cuHey Kuman, Oe3ney 6akua, ce3HeH
baxuya) WCKapTell, aHAIUTHUK (opMmara Jia aepbiM
urbetubap uto [Tymariesa, 6. 46].

M. 3. 3okmeB TapaplHHAH  TO3EITOH
rpaMMaTUKaiapAa TapTeIM  QopMmaiapsl  adblK
KYPCoTend hom hop0ep (hopMaHbIH

Y3CHYQIIEKIOpEHS 119 urbTubap urend. | hom II 3ar
TapTeiM  (opMamapelH  OENAEProH 649  BICYI
KYPCOTENQ: CUHTETUK BICYJ, aHAJTUTUK bICYIN, hom
AQHAJIMTUK-CUHTETUK bICyn [3akueB, 0. 32, 33].
hopOep BICYITHBIH KYJUTAHBLIBINT Y3EHYQICKIOPEHD
KWITOHAD, OepeHde (CHHTETHK) BICYT COHIOM
TEJICHIId J19, si3Ma TEJJId 9 SKbIHYA Oep OPaxkKId
KyJUTaHBIICA, WKEHYE (AQHAIMTHK) BICYNT KyOpoK
COMIIOM TeNeHo, edeHYe (aHAIMTHK-CHUHTETHK)
BICYT KYOpoK s3Ma Tenrs KapaBbl aHJAThHLIA.
lamum (ukepeHuo, eUCHYC BICyJTa
SOMOITMOHAJIBICK (XHUC-TOWUTHI) TOcMepe Xac hom
TaPTBIMIIBI  TE3MOJNIOTE€  CY3JIOPHEH  YPBIHHAPBIH
QNBIITHIPY AMOIMOHANBICK TOCMEPEH KOYOWUT
[3akues, 6. 32, 33]. III 3ar TapTeiM (opmackiHa
KWIT9HIA9, HMKC BICYJI! CHHTCTHUK h9M AHAaJIUTHUK-
CHUHTETHK BICYJUTAp KYJJIaHBUIA, hoM CHHTETHK
BICYJI KyJUIaHBUITaH OYpaKTa, NMPEAMETHBIH KEMI'9
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(KM HOpCOTd) KaparaHijbITbl COMIOM/IS adybIKJIaHA
JTUT KCKpTEId [3akues, 0. 33].

®. M. XucamoBa [XucamoBa, 6. 101, 102], Y.
M. XapucoBa Xe3MOTIOpeHId a9 [Xapucosa, O.
20-21] TapTBIM MOrbHOCEH O€NIepYHEH o4
CTPYKTYp THOBI: CHHTETHK, aHAJIUTHK-CHHTETHK
hom ananuTHk bicy/utap Owirenona. I hom II 3ar
TapTeIM QopManapbl 4 TUNTa KyJUIaHbLICA,
xo3epre Tatap omobum temeHas III 3ar TapTRIM
KYIIBIMYACHl TOIIeNn Kaly oao0u HopMara Typbl
KHJIMOBE MCKapTela [ Xapucosa, 6. 20-21].

Bamkopt Ten GemeMeHIS TapTHIMHBEI Oenuepy
romutapel H. K. [Imutpues (1948), A. A. FOnnames
(1981), M. B. 3odimywmu (2002) h. 0.
XE3MOTIOPEHI® KeHTeksie TukumepenroH. H. K.
JMuTpueB, TapTHIMHBIH TOI THOBIHHAH (am-blm,
am-vly, am-bi h.0.) THIN, MIyJT YK KaTErOpHIHE
Oenyieps TOpraH SHAJaH WKE TUN (MuHem amuvlm
hom huney am) OyIyblH HCKOpTEIN, >KEHTEKIE
agyrlatMa OWMproH. Y TapTHIMHBIH WKEHYE THOBIH -
«MOp(OJIOTHK-CUHTAKCUK THID» (MUHEH amvim),
OYeHUYE THOBIH «CHHTAaKCHK THIMW(MuHey am) TUT
artam, Y3€HEH CTPYKTypachl OEIoH TapThIMHBIH
pycua hom anmanya Oupenem ¢opmacsiHa (MOU
KOHb, mein Pferd) sxpHpak TOPYBIH HCKOPT
[AmutpueB, 6. 58]. ABrop Oy THIIIApHBIH
KYJUTaHBUIBIII AKTHUBJIBITH MOCHAJIOCE TpaMMaTHKa
OIIKOCCHd T'eHd TYTel, CTHIMCTHKA OJKOCEHD 9
kapaBeiH Ownremn. H. K. JImutpue duxepenuo,
amoim  (GOpMAChIHIA TOM MOT'BHOBH 0aceIM am
CY3€HO TeIld, .MuHey ambiM CY3TE3MICEHId
«MHHEKEIEK» TOIIEHYICEHEH KabaTar
KyJUTaHBUTYBl Oy THIIKA OWMIITENe JOpOXkKOm XHC-
Toiirel  ectu  [[mutpues, 6. 58]. Muneny am
¢dopmacer VIII racelp Tepku si3Ma HCTAJIEKIOPAD
Ouphlii, IIyHa Kyps Oy dQopMmaHbl pyc Tele
HOTBIHTBICBIHIA sicanraH  (opMa JIUN  HCIIUIdY
JIepec Tyrea IWN UCKIpTde ramuMm [mutpues, O.
58].

A. A. HKmmamer (1981) xe3moTeHmo
TapTBIMHBI O€JIEpPa TOPTraH UKe BICYT KypcaTena: |
hom II 3arra TapThIM WANEK KHIEHICHIOTE 3aT
QIMaNDIBITbl hoM  TapThIM  KyIMIBIMYAchl OEIoH
Oennepens: muner unem, hunen uney; TapThIM
TOLIEHYICE JIEKCUK-CUHTAKCUK BICYN O€JIoH, ArbHU
USUIEK KHJICIIICH IOTE 3aT aJIMAIILTBIKIAPEI OCJIoH 19
Oennepeno: munen manau, humney manau, Oe3zeH
manai, hezzey manaii [fOnnames, 6. 123]. TapTeim
KyIIBIMYaJbl WCEMHEH WsJICK KWICHICHre 3aT
aJIMAaILIbITbI OenoH Oepro KYJUIaHBLIYBI,
MIPEeIMETHBIH IIYJI 3aTHBIKBI UKOHEHS OachIM sicarl,
XUC-TOWTBI OapibIKKa KHUTEPS JHWI  aHJaThia,
Jonun Oynapak TyOoHIore YPHOKISp Oupena: hbin
Ky muner hapaiivim, Kon 02 xowmail xotionam
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(dombk.); Kyxxo awwxan Ypanvim, — Munen usee
moiiazem, hezze hoiia tiopacem (C.JOmaes).
[FOnpames, 6. 123]. III 3atr tapteiM ¢opmackl, |
hom II 3ar TapThiMHaH aepmaibl Oyiapak, WICEH
OengeproH uceM Oyny-Oynmayra KapamacTaH,
hopBakpIT TapThIM KyIIBIMYACHl OCIIOH Te3enye
WUCKOPTENo: YHuly amahvl, ynap3vly amahol...
[lOnpgames, 6. 123]. By xe3moarroe a0 Oepiek
canzarsl [ hom II 3aT TapTHIMIIBI T€3EIMAISPIS CY3
TopTHOE  Y3ropy 3MOIMOHAJBIEKKS HOTBIHTHI
sicaBblHa WTbTHOAp uTeno: Mepakkaiiem Mmunen
e Huwiau, Aceln Kapap uHem, dackuliC 10K
(dombk.) [FOnmames, 6. 123].

M. B. 3olinynnunaeig 2002 HYe enjia Te3eIraH

rpaMMaTHKaChIHIA HCEMHAPID TapThIM
(hopMasapbeIHBIH TOIl €4 Tepe Oyaybl 0dsH UTEId:
HCEMHOPra  KyIIbIMYaiap KyMIBUIBINT  siCaluraH

TepHE «MOPQOIOTUK TOPH(KUmabd-vim, Kumao-viy,
Kumao-vl;, aima-ovi3, aima-evl3, AIMa-iapul); W
Oyiy4bIHBI OCICPIoH 3aT AJIMAalUIbBITBIHHAH hom
Usi OyJIBIHYYBIHBI OCTICPToH TAPTHIM KYIIBIMYAbI
WCEMHOH  TO3CIroH  TepHe  «MOP(HOJIOTHK-
CUHTAKCHK TOp» (Muney kumab-vim, huney kumao-
blY, VHBIH Kumaob-vl, Oe3zey aima-oviz, he3zey
AIMa-gvl3, YIAP3blY AIMa-1apsl); WS OYITyUbIHBI
OeJIZICproH 3aT aIMAIILIBIKIAPBIHBIH USJICK KUJICIe
KYIIBIMYAIBl XOId, WS OYJNBIHYYbl MPEIMETHEI
OCnueproH  WCEMHEH  KYyNIbIMYAChl3 XD
KYJUIAaHBUTYbIHHAH SICajiTaH TOPHE «CUHTAKCHUK
Tep» (Munen xuman, huney xuman, 6e33ey Kuman,
hezzen kuman) nun ateiii [3oiHyHH, 6. 21].
UyBamn TeleHI9 TapThIMHBI O€JIepY HOJLIaphl
J. Krueger (1961), JI. I1. Ceprees, E. A. Aanpeesa,
B. U. Kotrnees (2012) xe3MoTIIopeH 19 aHIaThIIA. J.
Krueger ssranua, dyBam TEJNCHAD TapTHIMHBI
(personal possession) Oenmgepyde o4 bICyn Oap
[Krueger, 6. 113, 116]. bepenue bicyn — HHIIU3
TEJEHEH «my, Our, YOur..» CY3JIOPEHd TypbI
KWITOH, WSUIEK KHJICNUIe 3aT alMalUIbIKIaphI
OenoH Oenaepy BICYJbL: MandH aawa (MUHEM ar),
candn nawa (CUHEH aT), VHAH nawi (AaHBIH aTh),
nupén aawa (0e3HEH at), cupén rauia (CE3HEH ar),
6¢cen nawwu (anapusiH atbl) [Krueger, 6. 113]. J.
Krueger ¢dukepeH4ds, TapThiM  TeNICHYdCEH
OenyiepyHEeH olere BICYJBI YyBall TENCHNd KHH
KyJlaHbuia. [anum  Oaika TOPKH — TEJUIOP/ID
ouparaH TarklH Oep bICYJTra UT'bTHOAP FOHAITETI, sl
OyIydbIHBIH K€M HMKOHEH Oenaepy ©e4eH, Maxcyc
KyIIbIMYa KYyJUIaHY BICYJBIH KYpPCOTd. MOcaoH:
b16dn-dm (ya-biM), b16dn-y (yA-bIH), b168dn-¢ (Yn-bl),
b18dn-dAmdp (YyN-bIOBI3), b18dN-dp (YA-BITHI3), b18AA-E
(ynm-p1) [Krueger, 6. 116]. ABTOp, IpeAMETHEH
KeMHEKE HWKOHEH aubIKiam JUTepra  KHUPIK
OyJraHja, ecTare MKe bICYN Oepra KyJUIaHbLIA JTUIT
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anyata. by sicyn, 6anuisrda, HHTIN3 TelleHeH «Our
son did this, but their son did that.» s>xemirocenaore
KeOek, aeppIM OacblM sicay ©uYeH KyJUIaHbLIa:
MaHdH b18dn-dm (MUHEM VII-BIM), CAHAH blI8AN-Y
(cuHeH yJA-bIH), YHAH b16dN-E (aHBIH YI-bl), NUPEH
vigdn-dmdp (Oe3HEH yN-bIObI3), CUpéH bI8dn-dp
(Ce3HeH yN-bITBI3), 8ECeH bldn-¢ (ATapHBIH YII-bI)
[Krueger, 6. 113, 116]. J. Kruegerusix cy3nopeHuo,
xo3epre uyBamr teieHne | hom I 3at kymmekrs
AQHAJTUTUK KOHCTPYKLMS €Il KyJulaHbuia. MacaiaH,
bl8dn-dmdp ypbIHBIHA NUPEH  bl8dN, blGAI-AD
YpBIHBIHA cupéH bledn-y Kymnaneiia [Krueger,6.
118].

JI. II. CepreeB Xe3MOTEHI® MNPEIMETHBIH
KalChl 3aTKa KapaBbl TYOOHIOre WKE BICYT OeloH
Oenaepeno QUM aHaThLUIa:

1) ucem anjpiHaa, KEMHEKE HKOHEH Oeliepyye
CY3HE, STBHU 3aT AJIMAILIBIKIAPEIH (MAHAH, NUPEH,
CaHdH, CUpEH, VHAH, 6€ceH) KyIlaHy (CHHTAKTHK
pIcyn). MoconoH: maudu pyuka (MUHEM pydKa),
nupén pyuxa (Oe3HEH pyuka), cupéu KéHeke
(cesneH kwuram), YHdH pyuku (aHBIH PYydYKaCHI),
6¢cen keHexu (aJapHBIH KATa0bI);

2) peIMETHBIH KEMHEKEe UKOHEH MOpP(OIOoTHK
BICYN, STBHU Maxcyc KylIbIMYaiap OeloH 9
Oemnepenn Oynma. MoOHABIA KyIIbIMYajiap TapThIM
KyIIbIMYanapsl (4yB. kamannax addukcécem) mun
atana. MoconoH: cémen-ém (ecTon-eM), ceémen-y
(ecton-eH), cémen-¢ (ectanm-e¢) [Ceprees, 6. 266,
267].

JI. TI. CepreeB annarysiHua, | hom II 3ar
TapThIM KyIIBIMYAJaphl Xd3€pre dyBall TeICHI
CHPOK KyJUIaHbUIA: IIPEeAMETHBIH | 3aTKa KapaBbIH
KYIIBIMYaChl3, KOHTEKCT OelloH  Oenjepepra
MOMKHH. MaconoH: ky¢ Kypmacms (KY3 KYpPMH)
YPHOreH9, Ky3HeH | 3aTka KapaBbl KOHTEKCTTaH
apyampuia. [lyHa Oofine poBemTo I 3aT TapThiM
KyIIBIMYaJapbl COMIOMIS CHUPIIPOK OUPHIA UM
agata raauMm [Ceprees, 6. 270]. IIpemMeTHBIH
KEMId KapaBbl KaTHalml bICYyd O€loH 19
Oenpepenepra MeOMKHH Oynbill (candn (xdedH)
keHex-y (cuHEH (Y3€HHEH) KHUTa0-bIH), nupén
(xamdpdn) yuumen-émép (0e3HeH (y3e0e3HEH)
YKBITYYbI-OBI3)), MOHJBIH TE3EJIMAIOPHEH MaTyp
omabusiTTa KYOpaK odpamn, CeiyloM TeJIeHd OMK YK
xapakrtepnbl OynmaBbl uckoptens [Ceprees, O.
272]. III 3aT Oamika 3aTiapiaH acpMajbl Oyjapak,
hopBakeIT TapTHIM KyIIBIMYAcChIH ana: (VHdH)
mempau-¢ ((aHbIH) HA(TIP-€), (68ecen) nypu-€
((amapubIH) HOPT-BI), (Xdiién) naw-u ((Y3€HEH) at-
bI) [Ceprees, 6. 272].

Kypenronuos, Tarap, OamkopT hom uyBam
rpaMMaTuKanapblHla TapThIM KOHCTPYKLHUSIOpE
JKEHTEKJION THKLIEPEeNTaH. TIOPKONOr TraJuMHIp
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TapTHIMIIBI TE3EIMAISPHEH, HUTE3A9 — 5i3Ma TeNT?,
TapTBIMCBI3  TE3€JIMAJIIOPHEH  COIJIOM  TEJIEHd
XapakTepyipl OynyblH pomuunwiep.  Teoperux
TUKLIEPEHYJIOPISH KYPEHT9HYD, TapThIM
KaTeropusice, aHblH  Aachlibl, KYJUIAHBUIBILIEL,
TUIUIApBl  TOPKH Tel  OeNeMEeHAd  IIAKTHII
elipoHenroH nuspre Oyna. Illynaii ga ayblknaHbIn
OeTMoroH Kailbep copayiap, OHTHK, TapTbIM
KaTeTOPUSICCHEH AaephiM CTPYKTYp THIDIapbIHA
Oolilie  KYJUIaHBUIBIII  CHUIBITBI,  KYJUIAHBUIBIII
napagurMackl, rpaMMaTUK Taburare, CTHIMCTHK
Y3€HUJIEKIIope OYreHre KeHAQ THUEILIE AIPIKINID
QUBIKJIAHBITT OCTKOH JMIT OUTd anMbliOb13. LIyHEI
UCTY TOTHIN, OJIET€ XE3MOTTd TON MakcaT HTel
TapThIM KYIUIBIMYACBIHBIH TOPKH TEJUIOPAS, acphIM
anraHja, tatap, OamKkopT hoM wyBall TEIIOPEHID
KYJUIQHBUIBIII CUUIBITBIH  aHAJIM3J1ay MAChJIace
Kyenapl. ©Onere (OHHM MOKald KbICalapblHIa
tarap, OamkopT hom uyBam Temmepennd | sku 11
3aT TapThIM (QOpMaNapblH THKIIEPY Ky349 TOTHUIA.
Tukmepeny oOBEKTHI WTEN TaTap, OamkopT hom
yyBalll TEJUIOPEHEH Msulek Kuiemenpare I sxu II
3aT aJIMallIbITEl OCIOH TAPTHIMIIBL SIKH TapTHIMCHI3
HCEMHSH TOPIaH CY3Te3MaJIop (TapThIM KOHCTPYK-
LUsUIOpe) aibIHABL. TapThiM KyIIbIMYadapblHBIH
KYJUIaHBUTY ~ CIUIBITBIH  THKIIEPYAd CTaTHCTHK
BICYJl, HOTIXKQJOpPHE aHalIM3JIayAa dYarblIThlpMa

hom TacBupmama bBicymmap  daligamaHBUIIIBL.
Tuxmepenyae TyOoHISTe OHJAWH KOpIyciapaaH
(arinananabIk:

1) Tatap TeneneH s3Ma Kopmychl. by caiitta
356 MWUIMOHHAaH  apThIK  Cy3  TEpPKAJITroH
[http://corpus.tatfolk.ru/index_tt.php].

2) bamrkopt  mWFpHATE  KOPHyCHL 1

MWUIMOHHAH apThIK Ccy3 TepkairoH. 500 MeH
yamachl UrbpH 1oJ, 101 marsiiippHer 13 MeHHOH
apThIK INWTHIpeH Y3 Od4eHo ama [http://web-
corpora.net/bashcorpus/search/].

3) Udpam ylnxwH WKYEIXEWIE  CYIIigH
(IBys3bIYHBIA KOpITyC UyBAIICKOTO f3bIKa). |
MWIIMOHHAH apThlK CYy3 TEpKAIroH. bamuibua
rasera-KypHaja MOKaJISJIopeH hoMm auHu 34Tanexie
s;3MajiapHbl Y3 ueHs ana [http://corpus.chv.su/].

Oiere Koplyciap HUI€3€HIQ sSCalraH aHajlu3
HOTIXKOIope OyeHdua Tarap, OamkopT hom wysarm
TEJUIOPEHIATE 1 hom I 3aT TapThIM
KyIIBIMYaJapbIHbIH KYJUIAHBUTY CIUIBITbIHA Ooiie
TFOMYMH TE€HACHIUAIOP TYOSHASTeNap:

1) «Tarap TeneneH s3Ma Kopmycbi»HHaH | hom
I 3ar anmanuteireina 250 mep, Gapnsirsr 1000
TapThIM KOHCTPYKIMSICEH TYIIIAI, TapTHIMIBI hoM
TapTHIMCBI3  KOHCTPYKIMSUIOPHEH — KyJUIAHBUIBIII
SIUIBITEl OyeHYa ITYHABI HOTHKQIIOP aJIbIH/BL:
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TapTHIMCHI3 TapTHIMIIBI
I 3ar 6epnek 91 (36.4%) 159 (63.6%)
I 3aT kynuex 209 (83.6%) 41 (16.4%)

I 3at Gepnex 51 (20.4%) 199 (79.6%)
II 3aT xkymiek 134 (53.6%) 116 (46.4%)

2) «bamrkopT mmFpuoTe Kopmycki»HHaHI hom
II 3ar anmammbireiHa 50 mrop, OGapneirer 200
TapThIMIIBI TE3EJIMIOPHE TyIIal, KyJUIaHbUIBILI
eILJIBITbI OyeHYa IIYHABIH HOTHXKAJIOP aJIbIHAbL:

TapTHIMCHI3 TapTHIMITBL
I 3at Gepnex 20 (40.0%) 30 (64.0%)
I 3at kymiex 45 (90.0%) 5 (10.0%)
II 3at Geprnex 8 (16.0%) 42 (84.0%)
II 3aT xymIek 33 (66.0%) 17 (34.0%)
3) «Ydpam ylnxuH UWKUENXemwné Cymcu
(IBySI3BIUHBIN ~ KOPIIyC  9YyBaIICKOTO  SI3BIKA)»

kopryceiHHaH I hom II 3at anmanisireina 50 mop,
Oapnbirel 200 TapTHIM KOHCTPYKLMSICEH TYIUIAI,
KYJUIAHBUIBII ELUIBITBl LIYHIBIH HOTHIKAJIOPIOH
TBIAOAPAT OYIIIBI:

TapTHIMCHI3 TapTHIMITBI

I 3ar 6epnek 42 (84.0%) 8 (16.0%)

[ 3aT xymuiex 49 (98.0%) 1 (2.0%)

I 3at Gepnex 13 (26.0%) 37 (74.0%)

II 3aT xymIek 31 (62.0%) 19 (38.0%)
Kopnycnapman — anplHraH — MarepHaUIapHBI

aHanmM3nay  HOTHXKOJIOPEHHOH  aHJAIbLIIraH4a,

tatrap hoM  OamKOpPT  TEIUIOPEHIO  HSUICK

KWICLICHJre 3aT aJMAalUIBITBIHBIH TOPEHd Kapail,
uKe (opMaHBIH KyJJIaHBUIBIII CHUTBITBIHAA acpMa
ky3orenne. Mke Ttenme 1o Oepiaek caH  3aT
aJIMAaILTBITBI OenoH KyJUTaHBIITaH
KOHCTPYKLIMSUIOPA® aHAIUTHK (popMa aHAIUTHK-
CHHTETHK (opmara KaparaHaa aspak OdYpajbl.
Kupecenuo, kyIulek caH 3aT ajaMallIbIKIbI O€lIoH
KyJUIAHBUITAaH  KOHCTPYKLMSJIOPAS  aHAJIUTHK
(dopma aHaNUTHUK-CUHTETHK (opmara Kaparania
KYOpok Tepkanje. MOHBIH Tol co090eH, KYIUICeK
3aT TapThIM KYyLIBIMYANAPHIHBIH YarblIThlpMaya
O3BIHpaK OyJbIN, 3KOHOMHSIOY AapKbUIBI EIIpaK
KbICKapThuIlyra aydap Oynybl O€NoH aHjiaThipra
MeMKuHAep. ke 3aTHBI y3apa 4YarblITBIPraHa,
anamutuk Qopma Il 3aTka kaparanga | 3arrta
aKTUBpaK UWKoHJere 10 aHjgambuigel. CTHIBT
Kapan uKke (opMaHbIH KyJUIAaHBUTY eILIBITBIHIA
aepmasiap OyJca na, rorapbiia SHTEIroH TOMyMH
TEHACHIMSAIOPAS 3yp aepMmajap Ky39TelIMoe.
BesneHus, wke  QopMaHBIH  KYJUIAHBUIBIII
CLUIBITBIH TpaMMaTUKaNapaa aHjaaThblUIraH CTHIb
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KA OMOLMOHANBJICK O€lloH TeHo Owmrenomn
OynMbIii. VYII  3aT  aJMalUIBITBIHBIH, TapTHIM
KOHCTPYKITUSICEHEH hom TapThIM

KOHCTPYKUMSCEHAOre HMCEMHEH TOpEeHd Kapam Ta
Y3ropa Jull ouTepra MeMKHH. KypeHraHuo, eu
TENJ® JI® TAPTHIM KYHIBIMUYAIAPBIHBIH KYJUIAaHBLTY
eIUIBITHL, 3aT hoM caHra Kapan aepbutbin Topa hom
e TeJI9 /19 | 3aT KYIUIeK caH TapThIM KyIIBIMYackl
WH cHpak, o Il 3ar Oepnek caH TapTHIM
KyIIBIMYachl WH €Il O4Ypbli. ©Y Temad ypTak
TEHACHIMSAIIOP KY39TeJIye UI'bTHOApra JTaek.

Hotmxonopaox YBITHIIL, TapThIM
KYIIBIMYaNIapbIHBIH ~ KYJUIAHBUIBII  CIUTBITBIHA
TyOoHIore MKe (PakTOp TIICHUP WUTO AWM SUTEPra
MOMKHH:

1) 3ar ajaManuibirbl  OCNIICPIoH  3aTHBIH
kymiere. ©Ou Tenms no Il 3ar kyminek can
anManuiblrel (TaT. ce3, Oami. he3, 4YyB. 9cup)
OepmoHbep 3aTHHI ThIHA Oemjiepepra MOMKHH. | 3at
KYIUIEK CaH aJMaluIbIrel (Tat. Oe3, Oalil. Oe3, 4yB.
snup) WCd, hopBakbIT MKEIOH KYOPoK KelleHe
oenaepo. lllyHnbikTaH, 3aT aMaILIBITBl OCIIePTroH
3aT KYIUICKKS sl OyJica, TapThIM KyIIBIMYACHIHBIH
KYJUIAHBUTY CHUIBITHI CHPIK Oynbipra MeMkuH. I
3aT KYIUIGK CaH TapThiM  KYIIBIMYACHIHBIH
KyJUIaHBUTY eNUIBITBl Jla Oepiek caH TapThIM
KyIIbIMYaJiapblHa Kaparanjaa cuparpak. by dakrop
HWCY YyBall TEJNEHd KarbUIMbIl. YeHKH uyBail
Tenend | 3ar  Oepmek  caH  TapThIM
KYIIBIMYAaChIHBIH ~KYJJIaHbUTy enuibirbl  II 3ar
KYIUIEK CaH TAPTHIM KYIIBIMYACHIHHAH CUPATPOK.

2) TapThiM KyIIBIMYACBIHBIH  O3BIHJIBITHL
YarputelpMada O03bIH TapThIM KYyIIBIMYaJaphl,
9KOHOMHS TIPUHIIMOBIHHAH YBITHIM, CIIPAK TOIIer
Kamplpra  MeMKWH. Tarap hom  Gamrkopt
TEJJIOPEHI9 KYIJIEK CaH TapThiM KyLIbIMYanapbl
(Tat. -(b1)0vI3/-(€)0e3, -(bl)ebiz/-(e)ee3; Oarl.
(v1)Ov13/-(€)0e3,  -(bi)2viz/-(e)2e3) Oepilek  caH
TapTBIM KylIbIMYanapbiHa (-(sym/-(e)m, -(vi)H/-
(e)y) xaparanga osbiHpak. Uysam TteneHgs | 3ar
KYIUIEK TapThIM KyIIBIMYACHl (-(d)mdp/-(€)mép)
Oarmka TapTeIM KyIIbIMYaIapbIHa (-(d)m/-(€)m, -y/-
¥, -(d)p/-(€)p) xaparanma o3piHpak. UYysam
TEJEHD KbICKa TapThIM KYIIbIMYANAphl apachlHia
Huro 11 3aT Oepiiek caH TapThIM KYITBIMYACH CHPIK
OUPBIH AUT'9H COPAY XOJ UTEIIMHU Kajia.

Hotmxo sicam oWTKOHIS, €4 TENAd A9 TapThIM
KYIIBIMYaJIAPbIHBIH KYJUTAHBUIBII EIUTBITH, 34T
hom caHra kapar aepbUIbII TOpa: 4 Tenad a9 I 3aT
KYIUIEK CaH TapThIM KYyLIBIMYachl MH CHUPIK, 9 I
3aT Oepyiek caH TapThIM KyIIBIMYachl WH eIl
oupklid. be3HeH kapamika, MOHa HKe (DaKTOp TIACHP

uTo: 1) 3aT anManuIeIrel OENAeproH 3aTHBIH
KyIiere; 2) TapThiM KyLIBIMYACBIHBIH O3BIHJIBITHI.
Bomapnan Teim, Oamka cobommop a9 Oynbipra
MOMKHH. MOHJBIN copaynapHbl aublkiay hom
onere TEHICHUMSHEH Oalllka TOPKH TEJUISpIo 19
YareUIBIIBIH TUKIIEPY agarkl OypbIubIOb3 OyIIbIn
TOpA.
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YACTOTHOCTD UCIIOJb3OBAHUA APPUKCOB
INPUHAVIEZ2KHOCTH 1 M 2 JIMIA B TATAPCKOM, BAIIKUPCKOM
N 9YBAHICKOM A3bIKAX

Xucusama 0o,
Snonws, 183-8534, Tokuo m1., Acaxu-t€, dyTro-cu, 3-11-1,
boltwatts@gmail.com.

I'yzean AMupoBHa Ha0uyiunna,

Kazanckwuit ¢penepanbHplii yHUBEPCUTET,
Poccus, 420008, r. Kazans, yn. Kpemnesckas, 1. 18,
guzelnab2@yandex.ru.

MHorue TIOPKCKHE SI3BIKH MMEIOT KaTeTOPHI0 MpUHAANC:KHOCTH. OJHAKO, KaK YKa3bIBAaeTCS B
TIOPKOJIOTHUCCKUX HCCIICAOBAHUIX, B HEKOTOPHIX TIOPKCKHX $3bIKaX, BKJIIOYas TaTapCKUil,
Oamkupckuii W dyBamlickuii, addukc TPUHANICIKHOCTH HEOOSI3aTENCH, €CIU KOHCTPYKIIHS
MPUHAAJICKHOCTH BKItoYaeT mecronmenue | win 11 nuna: munem daghmoap (em), cunen 0agpmap (en),
besnen 0aghmap (ebes), cesner 0agpmap (ezes).

Ienbro HAIIEro MCCIIEIOBAHUS SIBIISCTCS ONPEACICHUE YACTOTHOCTH YIOTPEONCHUS KaTerOpuu
MPUHAUISKHOCTH HAa MaTepHaie TaTapckoro, OalIKUPCKOro M YyBaIlICKOro s3bIKOB. B pabore
JIOKa3bIBACTCSl, YTO HE TOJBKO B TATAPCKOM, HO U B OAIIKUPCKOM, W YyBALICKOM si3bIKaX aHKChI
MPUHA/IS)KHOCTH BAPbUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT Jinla U uucia. Addukc npunaanexxHoctu | auia
MHO)KECTBEHHOTO 4YHCJa BCTpedaercsi uaile Bcero, a addukc npuHamiexHoctn 1 nuna
€IMHCTBCHHOI'O YHCJIa MMEET CaMyl0 HHM3KYI YacTOTHOCTh. Ha Hamn B3risJ, Ha 3TO BIUSIOT JBa
¢dakrtopa: 1) obo3HAaYCHHE JIMYHBIM MCECTOMMCHHEM O0OJiee OIHOrO uejoBeka, 2) jnuHa addukca
MIPHUHAITICIKHOCTH.

KaroueBble cjioBa: Tarapckuil s3bIK, OAQIIKUPCKUM SA3bIK, YYBAIICKUI S3BIK, KaTEropus
NPUHAIEKHOCTH, a(HUKC NPUHAUICKHOCTH.
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The study of circumstantial relations, reflecting the interdependence of reality phenomena, in Tatar
and other Turkic languages, is mainly reduced to the analysis of individual private varieties. At the
same time, the combination, the secret representation in one syntactic construction of two or more
meanings, often remains out of sight of researchers and requires a multidimensional scientific descrip-
tion. The presented article, based on the material of Tatar and other Turkic languages, explores how
the meanings of purpose and reason, condition and time are interwoven, which allows defining the na-

ture of intermediate semantic communications.

Key words: Tatar language, Turkic languages, circumstantial relations, semantic syncretism,

cause and effect, purpose, condition, time.

The study of semantic relations between syn-
tactic formations in related Turkic languages is of
scientific interest in terms of identifying similari-
ties and differences of linguistic means used to ex-
press particular relationships and to observe the
representation of one semantic concept in different
languages.

The purpose of the article is to identify the se-
mantic syncretism of constructions, denoting the
existing relations in Tatar and other Turkic lan-
guages (in particular, purpose and cause-effect,
condition and time). To solve this problem, we
used the methods of linguistic description, trans-
formation, and semantic analysis.

The data were obtained from works of fiction,
small genres of Turkic folklore, and colloquial
speech.

The research was carried out in the structural
and semantic aspects and on the basis of the theory
of synchronous transition (syncretism), developed
by V. V. Babaytseva [Babaitseva]. The theory is
based on the philosophical views of M. Foucault, J.
Holton, N. da Costa, N. Vasiliev, N. Bor, L. Zadeh,
etc. and logically continues the thoughts of L. V.
Shcherba: along with the names of the basic con-
cepts there are additional shades characteristic of
other concepts [Druzhinina].

Syncretic constructions have a mutual combi-
nation of different types of semantic relations, with
the syncretism of features in different proportions.

Circumstantial relations are characterized by a
wide-semantic variation. In linguistics, their logi-
cal and semantic types are defined: space, time,
cause-effect, purpose, condition, and inverse con-
dition. As for the syncretism of the cause-effect
and purpose relationships, cause is a matter that
creates another phenomenon called ‘effect’. In the
context of time, the reason is always ahead of the
effect. In purpose relationships, one situation is a
potential outcome of the other. At the same time,
in one of these situations, the stimulus is reported
and the predicted result is presented, and in the
other there is a case leading to the expected result.

“At the initial stages of the thinking develop-
ment, there is a mutual combination of the mean-
ings of cause and purpose” [Maslieva, p.26]. The
ancient Greek philosopher Aristotle (384-322 BC)
identified four different causes of reality, including
the cause of purpose [Radugin, p. 60]. Thus, pur-
pose is seen as a kind of cause.

According to some linguists, purpose is a con-
cept that can be explained, and reason is inexplica-
ble. “Purpose is explained through cause; on the
other hand, when describing causal vocabulary, we
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cannot but refer to the situation of purpose”
[Boguslavskaia, Levontina, p. 69].

Indeed, the concept of purpose includes the
meaning of cause. In the presence of purpose rela-
tions, the reason for the subject process perfor-
mance is the achievement of the expected result.
Thus, the concept of purpose is directly related to
the desires and aims of the subject.

The difficulty in separating purpose and cause-
and-effect relations in Tatar and other Turkic lan-
guages is primarily due to the use of the same
means in the constructions expressing them.

In Turkic languages, the adverbial of purpose /
adverbial clause of purpose and adverbial modifier
of cause / causal clause can subordinate the princi-
pal part / principal clause with the help of the post-
position euen or dun. For example: tat. . Ecem ma,
Kbl3 0a MbIPbIULTbIKAAPHl O4EH YHbIUL 02UPIMEH)d
oynaxnananap (G. Mukhametshin); bez bum monoa
xywinawnip ouen xunoex (R. Zaidulla).

In both sentences there is the postposition
ouen, which connects the subordinator and the
principal part, and establishes certain semantic re-
lations between them (muipvrunsvikiaper ouen
Oynaknonanap and xyunaweilp eyen kuidex). In the
first example, a young man and a girl are awarded
for diligence, that is, the award is the result of their
efforts, perseverance is the reason for the award
(cause-effect relationship is expressed). The se-
cond sentence has a specific purpose of coming
(came to say goodbye), the action aimed at the fu-
ture, it is formally expressed (adverbial of purpose
is the verb in the future tense xyunawsip), in this
case, there are purpose relations between the com-
ponents.

The purpose always refers to another action,
which is the means of its realization in another pe-
riod of time. In the presence of cause-effect rela-
tionships, they happen simultaneously, despite the
fact that cause is performed before effect: a tem-
poral sequence of events.

In the following Tatar example: (1) JKup 6enon
Kyx cyeviua oun, (2) uepacem speananowi (R.
Haris) the subordinate clause (1) is connected with
the principal clause (2) with the help of the word
oun. Between the components of the complex sen-
tence there is a causal relationship: the heart of the
lyrical hero causes tension between the Heaven
and the Earth.

In these examples the subordinate clauses,
which connect the principal clause by means of the
word Jun and the imperative mood verb form are
final clauses because the processes, identified in
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the second sentence, achieve the purposes identi-
fied in the first one.

The meaning of purpose, as opposed to cause-
effects, is closely related to the semantics of desire.
The form of imperative mood denotes the meaning
of desire. For example: azerb. Baau jordawvr uno
KOPYUICYH 0eja axwam oHlapa Kemou; tat.
bananap au o6yimacetn oun, camy ouen UKMIK
neuiepa, NPoOKAmMKA MAWUHA GBI KUeM meea,
batinay Ootiiu (A. Bayanov); uzb. Baxm ymmacun
0eb, OOMHU YCMAxXoHA0a Mauépramoum.

The ways of expressing causal relationships are
the forms of the adverbial participle. With the help
of the adverbial participle, additional working en-
vironment is expressed. The meaning of purpose
can manifest itself through the adverbial participle
form.

As can be seen from the analysis of examples,
when presenting cause-effect relations the adverbi-
al participle forms, in most cases, indicate motives
for the execution of the process and emotional and
mental state of the subject. For example: tat.
banacoin  mapmuin  anyrapvlHnan  KYpKbIn,
Kykpacena uwlepax xvicmul (M. Khuzin); Anbyea
yHaticviznanstn  koin-xuizvln  Oyndvr (N. Fattah);
Xakcoianblkubl  Kypen — ApPCHbliM, wawam,
Mamypaviknol kypen meznanam (R. Valeev).

As we can see, these sentences express rea-
sons, which have involuntarily led to the result.
The forced result may depend on the physiological
state of the person. For example: Tor ewen-mynuin
karmoeipana (N. Gimatdinova).

Thus, the above example expresses the state of
the subject and the cause of this state.

If there is a purpose relation, the process takes
place with a specific purpose, voluntarily, the spe-
cific intention of the subject is expressed. For ex-
ample: tat. Owuxoul, Ganews newiepepza JiCvleHbIN,
Muuka sevin scubapoe (R.Valeev).

In this case, lexical semantics plays a certain
role in conveying the meaning of purpose. It is in
the verb oswvienvipea (to be going to) that a sense of
intention and purpose are expressed.

Purpose can be expressed by postposition
benan: sw Oenan xuny. With this postposition, the
cause-effect is specified. As a rule, the reason for
the action or the state of the subject is emphasized
by means of the postposition 6ezan. For example:
tat. Jwwnece enan 6Gepxamivi Pasuna anapuuiy
KyanapvlHHan mosaphvl mapmoin ouapnex aia (F.
Yarullin);  Xaowuoxmom yze «xurem Kepoe,
Koi3yavievl 0enan Qamuxxa cyevin scubapoe (G.
Galiev); Turkmen. Juiimex, cen sapascwizivik
ounen Pocmosoa caknanwbincvinoa.
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Thus, to separate the purpose and cause-effect
relations it is important to define the semantic con-
tent of the sentence.

In the case of conditional relations, the subor-
dinate part expresses the condition necessary in the
process execution, which is expressed in the prin-
cipal part. In this respect, they are close to the
cause-effect relations, the components of condi-
tional constructions can be considered the cause
and effect. Unlike cause, condition is always point-
ing to alleged events. In other words, condition re-
lations combine the processes that are assumed,
that could be performed.

According to viewers, cause-effect and condi-
tion-effect relationships are different. According to
some linguists, the semantic relationships between
condition and result should be seen as causal, that
1s, cause-effect relations. “The fulfillment of con-
dition automatically leads to the appearance of re-
sult, except for the cases when the will of the
speaker is expressed. If the narrator knows about
the objective regularity, his message returns to the
listener [Tipologiia uslovnyh konstruktsii, p. 28].
In conditional constructs, condition and result are
defined as possible or impossible.

In Turkic languages, conditional relations in all
styles are often expressed in the form of condition,
which is the main indicator of the meaning of con-
dition. The form of this verb cannot be the predi-
cate of the principal sentence; it is always the pred-
icate or its part in the subordinate clause. For
example: Azerb. Huwap mamam joxranwmaca, man
271 YaKaH Oejunam; Kapad.-0alk. /[oicolikbbl Oupoen
cyy uuce, mupmen cyy asativip (a proverb); Tat.
Moy 6acca xynenne, JKovip Oensn avapdwiz (Kh.
Tufan); Turkmen: I'ypm aeszacay, 2ypm cenep (a
proverb).

In Tatar and other Turkic languages, the syn-
thetic subordinate clause of condition can be con-
nected to the principal clause with an interrogative
particle or the words uxon and uca. For example:
tat. Cy3z Oupepeo awwvikma, Oupoeyme unoe —
kapvuuma, ou makanw (M. Khasanov); karch.-balk.
IDicaneyp  Ooicayapuikv  3Ice, 6banuviks 6o0ayp (a
proverb); Tat. Bawwbiy aub ukan — Kyn dus aima (a
proverb).

Synthetic subordinate clauses of time can be
connected to the principal clause with an interroga-
tive particle: Azerb. hasa jaxwwiriawovimel, oHy
es0a caxnamae oamyp; karch.-balk. Jexabpw ativt
HCEMOUMU, Kbblld OQUITAHObL

In constructions with a verb of condition there
can be the implicit meaning of cause-effect, oppo-
siteness and inverse condition relations. Even in
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ancient Turkic sources, the ancient form of condi-
tion -cap/-cdp is used to refer to other types of
subordinate clauses (for example, time and cause).
Taydyn jynaq(qa) korsdir m(d)n tor td drklig qan
olurur. [Issledovaniia po sravnitel'noi grammatike,
p- 215].

The Tatar form -eanoa/-eomda is the main
indicator of expressing temporal relations, with the
help of which a conditional meaning can be estab-
lished between related words. For example:
OUMKIHOd Cy3eH4d DU, JUMMICIHOD YeHud
auwta (a proverb) 1asz uce cuzeanda, 04 meneghonni
byenua xabap umezes.

It is easy to change sentences without breaking
their logical meaning: Oumcay, cysenyuo >uina,
atimmacay, yeyua suind; Taz uce cuzcazes, 04 me-
negonvl Oyenya xabap umezes.

The form -eanda is commonly known to ex-
press conditional meanings: huc bapbazanda xem
bapap?; bashk. Terox menan Oapmiae topak
oyneanoa, bomahen 02 suiiapes momxun; kaz. Cen
Mmazan Kenzenoe, meampea Oipee bapamvin edik;
v30. Paxum buzea xeneanoa xunoza 6opap 30ux.

The analysis of these examples shows that the
form -eanoa allows expressing the relations, aris-
ing in the section of values of time and condition.

It should be noted that when expressing the
meaning of condition, both temporal facts and re-
peated, constantly executed events are reported.

When comparing the form -eanda with the
form -ca, the components lose their focus on time.
For example: tat. lauiada mamynvik Oyreaunoa,
swnop yyau 6apa — [aunada mamynavik 6Oyica,
uLtap yyai bapa.

In Tatar, adverbial participles, ending with -
eau/-2ou that are usually used in constructions ex-
pressing time, can sometimes be used as condition-
al adverbial modifiers: Tenocou coinacwvinnap (R.
Minnullin)

Sometimes, adverbial participles ending with -
n can have a conditional meaning. For example:
Kirg. JKaneviz ypynyn, mypmywmy Koymepe
anbaiicety (a proverb). It means, if you are alone,
you cannot change your life. In this example, you
can see the cause and effect: you cannot change
your life, because you are alone.

When expressing a systematic or periodic re-
peated connection of two phenomena, there is a
mixture of the condition and time semantics: Kum
bup 3am ommece scune myvuice, on amvl
2baKvuIHOA UOHY Macmepune bapvin muneti; Tat.
Mamyp napnap xypcom — xyanam (A. Malikov);
Kumca 02 oguiprviil, xatimea oa sguipiviii 6y (S.
Suleimanova).
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The abstract character of component term rela-
tions in conditional constructions is usually peculi-
ar to paroemias and generalized expressions. For
example: Alt. Am xuwmese manviicap, Kudicu
apmexmewice manvidcap (a proverb); Karach.-balk.
Jlocaneyp Oocayca Oocepee Oxcayap (a proverb);
kyrg. Koy ceiinoco, sicvinan utiunoen uvicam (a
proverb); tat. lauiro y3apa xepmom HuceseHa
xopulica, baxemne oyna! (F. Yakhin).

As can be seen from the examples, the forms of
present or future tenses are used in paroemias. At
the same time, the phrase itself is not connected
with time, it refers to general regularity and ordi-
nary phenomena.

The rare use of present tense forms in the past
in paroemias is explained by the fact that the past,
as a rule, is associated with certain phenomena,
specific realities. Past tense forms have the proper-
ty of individualization, but paroemias tend to gen-
eralization. Therefore, past tense forms are not of-
ten found in paroemias. For example: Kum.
Hwvlpmevoln  aumoblm — Ouimeoure, 2éprone
aimovim — ciotimedune (a proverb).

When predicates of compound sentences ex-
press the action without reference to some specific
time or some permanent phenomenon, there is syn-
cretism of meanings of time and condition. Most
often in such constructions, time conjunctions are
used, and the subordinate clause has a generalized
meaning. For example: gag. Auan oOupnux iiox
docmaapoa, uwindp summds xuy opada (a proverb).

Therefore, the most common type of combin-
ing circumstantial relations in Tatar and other Tur-
kic languages is the syncretism of cause-effect and
time meanings. Both purpose and conditional rela-
tions are genetically connected to the cause-effect
category.

Circumstantial relations of time serve as a
background for relations of cause and effect that
are directly linked to the sequence of events.

Usually, the main difference between nominal-
ly similar relations of cause-effect and purpose is
the activity/passivity of the subject. Purpose refers
to the future, and in order to make it a reality, it re-
quires some deliberate, purposeful action.

Conditional relations in combination with time
relations form specific condition-time construc-
tions. This type of constructions does not specify
whether these events happen simultaneously or
successively, because it mainly focuses on their in-
terdependency, rather than on their timing.

In Tatar and other Turkic languages, the main
problem with identifying different circumstantial

relations stems from the fact that the same nominal
indicators can be used in several meanings.

As we can see from the comparative analysis
of meaning and circumstantial relations in Tatar
and other Turkic languages, they do not always
have the necessary indicators to identify their cate-
gory, the process of transition semantics often hap-
pens without any nominal devices. Thus, it is im-
portant to consider the interrelation of form and
meaning. The analysis of the linguistic data shows
that secret meanings and the emergence of synthe-
sized semantics are caused by the need to present
complex meaningful information.

Abbreviations
Azerb. — Azerbaijan
Alt. - Altai
Bashk. — Bashkir
Gag. — Gagauz
Kaz. — Kazakh
Karachi.- balk. - Karachay-Balkar
Kum. — Kumyk
Kirg. — Kirghiz
Tat. — Tatar
Turkmen — Turkmen
Uzb. — Uzbek
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TATAP hoM BAIIKA TOPKH TEJIVIOP/1© X091 MOHOCObIOTJ/IOPEH
BEJIIEPO TOPI'AH KOHCTPYKIUUAJIOPHEH MOI'bHO
CUHKPETHUKJIBII'BI
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Poccus, 420111, Kazan mr., Kapn Mapkce yp., 12 Hue HopT,
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Janust 90y3opoBHa CoimMoBa,

Kazan ¢enepanp yHuBepcuTeThIHbIH Aladyra HHCTUTYTHI,

Poccus, 423604, Anabyra 1., Kazan yp., 89 HubI fopT,
daniya.salimova@mail.ru.

Tarap hom Oamka TepKH Te/UIOpAS peaib YbIHOAPNBIK KYpPEHELUISpEeHeH Yy3apa Ooiinenerex
YarbUIABIPYYbl XN MOHOC0QTIISpEH oipoHy Oaluiblya alapHbIH aepbiM Oep TOpPEeH aHaln3jiayra
kaiTbin Kana. llyn yk BakbITTa O€p CHHTAKCHK KOHCTPYKIMSJS MKe hoM aHHaH Jla KYOpOK MArbHO
Kepellye, CHUHKPETUKIBITBl €Il KblHAa THKIIEPYYeJIop HWIrbTUOApbIHHAH YHUTTS Kana hom (oHHU
TaCBHUpPJIAYHBI TAJSI UTI. OJere MoKanoad tarap hoMm Oallka TOPKHM TEUISp MaTepuajblHIa MakcaT
hoM coOom-HOTIIKS, mAapT hoM BakBIT MOTBPHIIOPEHEH OSHIIOHEI XapaKTephl OWITeNoHo, 0y MCO WKe
MOI'BHO apachlH/Ia TOPraH MOHAICI0ITIIOpHEH ACHUIBIH aybIKJIapra MOMKHHIICK OHpa.

Ten TemIeH4dI9P: TaTap Tejle, TOPKH TEJIAP, X MOHICIOITIIOpE, MAIbHO CHHKPETHKIIBITHI,

Co09M-HOTHKY, MaKCaT, IAPT, BAKBIT.

Tyranmgam  TepkH  TEIUIOPA®  CHHTAKCHK
OepoMIIeKIIOP apachIH/Iarbl MOT'HHOBU
OolUToHEIIIOpHE OUPOHY Tere SIKU Oy MOHOCI0OT
Oenmaepyno KaTHAIIa TOPTaH TeJl YapallapbIHBIH
oxmiam hoM aepManbl  SKIApBIH  adbIKJIAY,
acelIbIHAA OCp YK CEMaHTHK TOIICHYd STKaH
KaTeTOPISUIOPHEH Tepiie TeUIopId OupernenieH
KY39TY SITbIHHAH ()oHHH KBI3BIKCHIHY TYBIpA.

MokajoHeH MakcaTtbl — Tarap hom Oarka
TOPKH TEIJIOPAS XNl MOHOCA0aTIIopeH (aephiM
anraHna MakcaT hom cobom-HoTHKD, mmapT hom
BaKbIT) Oenjeps TOpraH KOHCTPYKIIHSUIOPHEH

MOI'bHO  CHHKPETHKJIBITBIH — ayblKiIay.  ©OJere
MOCBOJIOHE YMIIY ©YeH, JIMHTBUCTHK TacBUpIay,
TpancopMaumoH  hoM  CeMaHTHUK  aHauu3
METOJTaphl KyJUTaHBLIIbI.

DaxTHK MaTepuanl MaTyp 0T
OCOpJISPEHHOH, TOPKH  (DONBKIOPHBIH  Keue

YKaHpJIApbIHHAH hoM COMIIOM TEJIeHHOH AJIbIHIbI.
@OoHHM THUKIIEPEHY DIIe CTPYKTYP-CEMaHTHK
acmekTTa, aepy4ya B. B. baOaiineBa TapadwsiHHAH
cHCTEMalbl POBELITS BIUISHIOH CHHXPOH Kydell
(CMHKpETHUKJIBIK) TeopusceHo [babariniera] TasHbII
yTkapenae. Onere teopust M. dyko, k. X0oATOH,
H. na Kocra, H. Bacunwes, H. bop, JI. 3axe h. 6.
¢unocoduk KapaluiapblHa HUTE3JIOHO hoM JIOrHK
sktan  JI.B. IllepObanbiH Tem  TeIlIEHYdJIOp
aTamanapbl OemoH OeppoTToH Oamrka
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TOIICHYAIOPTa Xac OyJaraH ©CToM TOCMEPIdp 9
OapybIrbl  XakKbIHAArbl (DUKEPIOPEH [oBaM HUT

[Apyxununa).

CHHKpETUK KOHCTPYKIHSIOPAD TOpIE THII
MOTHHO  MOHOCOOOTIIOPEHEH — y3apa  Kepelrye
KY30T€N9, LIyl YK  BakbITTa  OWITENap
CUHKDPETHKIIBITBI,  Karbliao  Oynapak,  Tepie
MIPOTIOPITUSIISPAS OyIa.

Xonm  MOHOCOOOTNIOpEeHS  KWUH  CEMaHTHUK

BapUAHTIBUIBIK Xac. Tenm OenxeMeHns ajlapHbIH
TYOOH/IOTE JIOTUK-MOT'BHOBH TOPJIOPE OUITEIIOHToH:
IPOCTPAHCTBO, BAKbBIT, COOOI-HOTHXKD, Makcar,
mrapt hom xupe mapt. Co0on-HoTHKS hom MakcaT
MOHOCOOOTIIOPEHEH CHHKPETHUKIIBIIBIHA KHUJITOH/D,
Co0om — HOTHXKO NIWIT aTajraH Oarika KypeHEITHe
OapibIKKa KUTEpYYe SII-TamMoil. BakbIT srelHHAH
cobon hopBakpIT HOTIKOAOH anja Oalikapbuia.
MakcaT MOHOCOOOTIOpEeHI® HCco Oep CcHUTyamws
MKEHYECCHEH TMOTCHIMAaIb HOTHXKOCcE Oymapak
ky3amiana. [llyn yk BakeiTTa Oy CUTyalUsJIOpHEH
OepceHmo CTUMYJN TypbIHOA Xo0op uTend hom
(apa3 urenyue HOTHKD OeIepers, 9 MKEHUECEHID
— KOTEJIT'9H HOTIKAId KUTEepYUe SII-raMall araia.
«Dukepiay YyCellIeHEeH OanuIaHTBIY
JTamIapbelHaa co0am hoM MakcaT MOrbHAJIOpPEHEH
y3apa Kepemye Ky3oreno» [Macnuesa, 0. 26].
Bopeiaret rpex ¢unocodsr Apucrtotens (0. 3. K.
384-322 enmap) 4YBIHOAPNBIKHBIH AYPT Tepie
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co000cH, IIyJ HCONTOH MakcaT Cco000CH aephln
Kypcoto [Pamyrun, 6. 60]. Lllynaii mrem, makcaT
cobomHEH Oep Tope Oymapak Kapana.

Kaiibep Tenue-ranumMHuap QukepeHys, MaKcat —
aHJIaTHI OyJIa TOPTaH, o CO0OM — aHJIATHIIT OYIMBII
Topran TemeH4Yd. «Makcar co0om  apKbLIbI
aHJIaThUIa, OMMa, UKCHYE SKTAH KaparaHaa, coborm
JICKCUKAChIH TacBUpJIaraH BakKbITTa, 0€3 MakcaT
UTY CHUTYallMsICCHd MOPIKOraTh HMTMH  Kaia
aIMBIAOBI3Y [Borycnasckas, JleBoHTHHa, 0. 69].

UblHHaH Ja, MakcaT TOIICHYICEeHd cobam
Mar'bHACE 119 Kepa. MakcaT MOHaCco0aTe Oyirania,
CyOBEKTHBIH MpOIeCCIapHbl Oarikapy co000e —
KOTEJT'9H HOTIKAre mpemry. llymait uren, makcar
TOUICHYICE CYOBEKTHBIH TEIOK-OMTBUIBIILIAPEI
0€JIoH TYpPBIIaH-TYPbl OOHIOHT9H.

Tatap hom Oarka Tepku Temnopae MakcaT hom
CO0OM-HOTHXKD MOHOCI0ITIIOpEH aepyarsl
KBICHJIBIK OepeHuYe 4YMparra alapHel Oenjepyye
KOHCTPYKIUSIIOpIS Oep YK Ooitoyde wyapanap
KyJutaHy OelnoH Ooiie.

Tepku TenopAd MakcaT XoJle/HUspYeH Makcat
HKOMJI9, CO0QI XoJe/UsApUYeH Co0aI )KeMIId KeOek
YK, Oalll KUCOKKS/0aIlll )KeMIIaTs euer Oaiinere, oun
Cy3e SpIOMEHID uspd ana. MoconmoH: TaT. Eeem
ma, Kbl3 0a MbIPLIUTLIKIAPLL  O4eH  YHblUL
Oatipamenda Oynaxnonanap (I'. MeXoMMOTIIHH);
bez 6um monoa xywnawelp euen kunoex (P.
3oiigyma).

Uke hom  Oam

KOMIION® 19 USIpPUCH

KOMITOHEHTJIApHBI y3apa Ooinoyde hom amap
apachlHla Owiresne Oep MOTr'bHO MOHICI0ITIOpE
YPHAIITBIPYYBI ouen Oolinere 6ap
(moipviunviknapovl  euen  OyaaknoHanap  hom

Xywnawwlp euer Kuidek). bepeHue mmcanma erer
0€JoH KbI3HBI THIPHIIUIBIKIAPEl ©4eH OYIOKIHUIaP,
ArbHU  OYJOKIIOHY — aJapHBIH  THIPBIIUIBITBI
HOTIIKOCE, TBIPBIIIIBIK — OVIOKIOHY co000e
(cobom-HoTHKS MeHoca0oTe Oenaepens). Mkenue
JKOMIION® KWIYHEH KOHKPET MakcaThl —arana
(xywnawolp  ouen Kundex), TaMON KHIOUOKKD
IOHONIZIEpEeNToH, Oy Xorra ¢opMans  sSKTaH
Oennepenron (MakcaT XoJe — KWIQUOK 3aMaH
dbopmastel  uUTBUTE:  xyuwtawstp), Oy OUpaKTa
KOMIIOHCHTJIAD apachblHJla MakcaT MeHJco0aTe
ypHaria.

Makcar hopBakbpIT aHBl TOPMBIIIKA AIIBIPY
oueH vapa Oymydbl SII-XNTd KapaTa Oalika BakbIT
SACCBUIBITBIHA Kapblif. CoOoM-HOTHKS MEHOca0aTe
Oynranga, co0oN HOTHKQIOH ajja YTINYId, STbHH
BaKbIMTallapHBIH BAKBIT STBIHHAH H3JICKIIENIETCHD
KapaMmacTaH, ajap 0ep 3aMaH SICCBUIBITBIH/IA SITA.

Tar. (1) Kup 6enon Kyx cyeviuwa oun, (2)
tiopacem sapearandvr (P. Xapuc) wmucanbHAa
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usipueH oMo (1) Oam sxemio (2) 6enoH oun cyse
SIPIOMEHD OOMJIOHIOH. Kymma JKOMITO
KOMIIOHEHTJIaphl apacbIHIa CO09I-HOTHXKD
MOHOCO00TE ypHAIa: JUPUK TEPOMHBIH Hepaore
siprajianyHbIH ca006e — JXKup 6enon Kyk cyrbiuysl.

TyOonmere Mucammapia Oamr >KeMJIOre Oun
cy3e hoMm xobopHeH ©Ooepy HakJIOHCHHECE
(dhopMachl ApIOMEH[I® USPToH USPUYCH YKOMIIJIP —
MakcaT IKOMJIONIOP, YOHKH HKeHUe Xo0opiek
Y39KJIOp/Id aTajiraH mporecciap, OepeHUueIopeH 1o
OliTeNroH MakcaTiapra Hpemy e4eH, Maxcyc
Oarmrkapbuia.

Makcat MorbHace, CO0OI-HOTHIKOIOH acpMalibl
Oynapak, TEIOK CEMaHTUKAChl OCJoH THIThI3
OolinoHroH. boepy HakiioHeHHece (hopMachl TEIOK
MorbHOCEH Oemmeps. MocomoH: a3ep0.  Baau
jonoawbt une KopyuicyH o0eja axuiam OHIapa
xemou;, Tar. bananap au Oyimaceltn oun, camy
OUeH UKMIK neuieps, NPOKAMKA MAWUHA albin
Kuem meea, 6aunay 6aiiu (O. basHos); y30. Bakm
VMMACUH oeo, bonmuu ycmaxonaoa
mauépaamoum.

Xon ¢urbutb (popmanmapbl ga CoOSM-HOTIIKD
MOHOCo00TeH OenmiepyHeH Oep dYapachl OyJblm
Topanap. Xon (UrbLIb SIPASMEHIO OCTOMd OII-
xonae OynraH cobom Oenpepens. MakcaT MorbHaCe
J19 XoI QUTBUTH (hopMamapsl ala KypcaTeno aja.

MucannapHel ~ aHamU3NayJaH  KYPCHI'9HYD,
CoOON-HOTIKOHE  OCNIEpProHmd, Xoid  (HUTBLIbL
(hopMamapel KymdeneK odpakTa Tere SKa Oy
OPOLIECCHBIH YTy MOTHUBIAPbIHA, O3LI-TaMal
OaIKapyJbIHBIH YMOIIMOHAIB-TICHXHK XAJIOTE, XHC-
KHYEPEIDIOPeHd  WIIApdNM.  MOCoNloH:  Tar.
banacuin  mapmein  anyrapeinnan - KypKeln,
KyKkpacena Hulepak xkvicmul (M. XyxuH); Anbyea
VHaucolznanbln  koin-koizolr 0ya0vr (H. DoTTax);
Xakcwiznbikubl — Kypen — SApCbliim, wawam,
Mamypavikusl kypen mesnanam (P. Bomues).

Kypronebe3uo, anere »eMIoIOPId UXTHISPCHI3
HOTHDKOTO  KHTEProH  cobormop  Oennepeno.
UXTBIAPCHI3  HOTHIKO  KEIIeHEH  (DU3HMOJOTHK
XaJoTeHs Ooline Oyna anma. MoconoH: Ton owen-
myywtn karmoipana (H. I'eriimaTanHOBA).

llynait uremn, rorappia Kapajirad Mucajiapaa
CyOBEKTHBIH XONI-TOPBIIIBI hoM osiere XajoTHEH
co090¢e Oenmepena.

MakcaT MeHoco0oTe OyiraHma, MpoIece
ounrene Oep Makcar OesloH, UXTHLIPU OalllKapbUIa,
CyOBEKTHBIH KOHKpET HHUATE darbiia. MoconoH:
TaT. OHKaU, Oanewl neulepeped JCbleHblN, MUYKD
sevin wcudapoe (P. Bonues).

Orere oYpakTa MakcaT MATbHOCEH Oenepynd
ounrene Oep poJbHE JIEKCUK CEMaHTHKa Oalikapa.
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JKvienvipea  QUrbLIICHAD Makcar
MOT'BHAIOpE Oap.

MaxkcaT MarpHace Oenon Ooliyiere sApIoMEHID
Oennepens ana: ow Oeron xuny. Llymer Ooiinex
OelloH CoOSoM-HOTHKS J19 Kypcarend. Karbriimo
Oynapak, Oenon Ooilyiere SpAoMEHID MPOLECCHBIH
SAKH CyOBEKTHBIH XaJIoTeHEH c3090e Oymapak aHa
xac celiidar acch3blKiIaHa. MOCONoH:  Tar.
Hwvnece oenan oepxamavt  Pasuno  anapuuiy
KVALApbIHHAH mogapHul mapmuin ouspiex aia (D.
Apymnun);  Xaosguaxmam — yse  Kuien — Kepoe,
Koizyvievl  Genan  Damuxka cyevin Jcubapoe
(I'. TanueB); TepekM. JJuiimek, ceH ApaBCHIZIbIK
ounen Pocmosoa caknanvincolioa.

Ilymait wrten, ™makcaT hoMm CoO0OI-HOTIIKD
MOHICO0ITIIOpEH aepy ©4YeH, KOMIIOHEH MOI'bHOBU
JUTANIETCHO MOPIKAraTh UTY MONHM.

[IlapT MeOHOCO0OTIOpPE BAKBITHIHAA HSIPUYCH
KHCOK Oall KHCOKTd OCIACpEeNraoH IMPOLECCHBIH
yTanele e4eH KUpaK OylraH mapTHel Oengeps. by
SKTaH aynap COOOM-HOTIIKS MOHICOOITIOPECH
SIKBIH, IIapPT KOHCTPYKIHMSCEHEH KOMIIOHEHTIAPhI
Hure3 hom HoTHXKS Oynapak kapana ana. Co0onToH
aepmMaibl Oynapak, mapt hopBaksIT (apas UTEIToH
Bakblifragapra Kypcots. VkeHue Tepiie oUTKIHID,
mapT MeHoca0oTiope  (apasnaHraH, yTaJye
MOMKHWH OyIITaH MPOIECCIAPHEI OepIIomITepa.

Co0on-HOTIIKD hom apT-HOTHKD
MOHAC0ITIIOPEHS KapaTa TeadeaopHeH (hUKepIIope
Oepaoit Tyren. Kaiibep nMHrBUCTIIAD ONTYEHYd,
mapT hoM HOTHXKS  apachlHIArkl  CEMaHTHK
OoilJloHeIIHE  Kay3allb, STBHU  COOQM-HOTHIKD
OoliioHemie gun caHapra Kupak. «lllapTHbIH
YToNye, COWIOYYCHEH  UXTBIAPBIHHAH  THIII,
ABTOMATHK  POBEIITO  HOTIXKOHEH  OapIibIKKa
KuiyeHo kutepd. CelnoyueHeH poje, OOBEKTHB
3aKOHYANbIK OynmyHBl OeJemn, aHblH TypbIHIA
THIHJIAYYbITa X300p UTYTd KaWThI Kanay [ Twumomo-
Ul YCIOBHBIX KOHCTpykumid, 6. 28]. Ulapt
KOHCTPYKUHMSUIOPEHAS ImapT hoM HOTHXKS MOMKWH
SIKH MOMKHWH TYyTea Oyirapak OuireaoHa.

Tepku TemTopad mapT MOHICIOITIOpE OapIIBIK
CTWJBJIOPAS [0  IIapT  MOIBbHOCEHEH  Tell
KYpcoTKeue OynraH mapT GUTsLIs (hopMackl OeiIoH
acpyda em Oenjepena. Onere GUrbUb (GopMachl
Oam keMJIoHEeH Xo0ope Oyna anMmblid, hopBakbIT
HSApYEH JKeMJI® Xa0ope cocTaBblHIA — Oyma.
Moconon: a3ep0. Huwtap mamam joxaaumaca, mMou
a1 WoKaH Oejunam; Kapad.-0ank. /[oicelikbbl OupoeH
cyy uuce, mupmer cyy asaiivip (Mokaie); Tat. Moy
bacca xynenne, JKvip Oenan auapdorz (X. Tydan);
TopexM. I ypm aezacay, cypm cenep (Mokanb).

Tarap hom Oamka TOPKH TEIOPAS CHHTETHK
USApUeH IapT JKemsld Oamr  Kemiers copay

YK  HUAT,
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KHCOKYACE, UKIH, UCD CY3JIOpE SPIOMEHID HSIPd
anma. Mocaonon: Tar. Cy3 Oupepeo  awvikma,
oupdeyme umoe — Kapvlwma, Ou makarb (M.
XocoHOB); Kapau.-0ank. Jicaneyp 0dcayapviko
ace, banuviks Oonyp (Mokamb); tar. bawwiy sub
ukaH — kyn sui aima (Moxais).

CHHTETHK WSpYEeH BaKbIT JKOMIO [0 Oarn
KOMIIOTD copay KHUCOKYICE SIPAOMEHNId Uspo ana:
a3ep0. hasa jaxwwvliawovimel, OHy €80 caxiamaz
onmyp; Kapad.-0ank. /[lexabpv aiibl dicemoumu,
Kbblitl OAUULAHOBL.

apt ¢urbute GopMalibl KOHCTPYKIHSIIPID
HUMIUTUIIAT POBEIITY COOOM-HOTHIKD, KapIibl KYIO
hoM kupe mapt MorpHoIOpe Oyna ana. BopBIHTEI
TOPKHU YbITaHAKJIAP/a YK OOPBIHTBI MIapT GPOpMaChl
-cap/-cdp Oamka Tep HApYEH IKOMIIQIOPHE
(MocomoH,  BakeIT, co0om)  Oenmepy — oueH
kymnansiia: Taydyn jynaq(qa) kérsir m(dn tor td
drklig qan olurur. ‘MuWH eckd Kaparad, aJrsl
ypbIHIa DPKINTrXad yTeIpYsIH Kypaem® [Mccnemo-
BaHUsI M0 CPABHHUTEIBHOW TPAMMATHKE TIOPKCKHX
SI3BIKOB, 0. 215].

Tarap TeneHns -eanoa/-eanda Gopmachkl BaKbIT
MOHICO0OTIIOpeH OeNIepYHEH TOeI KYpCoTKeye
Oyiyra KapamacTaH, aHBIH SPASMEHIS OOiIoHToH
CY3JIop apachlH/a IMApT MOT'bHOCE JI0 ypHAIla ala.
MocomnoH: OUmKaHOd Ccy3enud SULnd, dUMMILIHOI
yeyua suwno (Mokanw); laz uce cuzeanda, 04
meneghonvl byenua xabap umezes.

JKemitomopHe, TOTHK MOT'bHOHE 003MBIiTda, OMK
JKUHEN Y3ropTen Oyna: Oumcay, Cy3eHua uiia,
aummacay, yewua mwiaa, laz uce cuzcaces, 04
meneghonvl byenua xabap umezes.

-I'anoa hopmachIHBIH MIAPT MOTBHACEH aTyHbI
TOMYMTOPKH KypeHem nuspro Oyma: ant. buc
bapboazanoa xem 6Oapap?; Oamik. Tenax MeHaH
Odapme uepax Oyizanoa, bomohen 02 >unaped
momxun; xa3. Cen mazan keneende, meampaa oipee
bapamoein  edix;, y30. Paxum oOusea xencanoa
Kuno2a bopap 30ux.

MucannapHsl aHanM3JIayJaH KYpeHToHYd, -
eanda (opmacel BakeIT hoM mIapT MarbHaIOpe
KHUCEJETEHAd OapIIbIKKa KIIYYe MOHICIOOTIIOpHE
Oemnzepeprs sipASM HT9.

[lyHbl 12 UCKIPTEPra KUPIK: IIAPT MOTbHACE
Oenyiepenronio, Oep TeHo BaKbIT (aKTHI TYTrel, 9
KabaTIaHyyhl, hapBaxbIT OarkappLTy bl
BaKbliranap TypblHIa Xo0op UTEID.

-l'anoa dhopmaceiH -ca
ANBIITHIPran/a, KOMIIOHEHTIAp  apachIHJIArkl
BAaKbITKa OHOITOHJEK foraja. MOoconmoH: Tar.
Taunada mamynvix 6yneanoa, 3uinap yHai bapa —
Taunada mamynvix 6yaca, >uiiop yyai dapa.

(dhopMmaceiHa
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Tatap TeNeHA® TafoTTd BAaKBIT MOTBHOCEH
Oenyiepyde KOHCTPYKLIMSUIOPIO KYyJUTAHBUTYYbl -
eau/-2ay (hopMasibl Xl (PUrbLIbL CUPIK OUpaKiIapaa
mapT MOHJCo0aTeH Oennepa: Tenacau colHacvinHap
(P. MuHHYUTHH).

KaiiBakpiT -7  Qopmansl  Xon  (QUrbLIbIC
KOHCTPYKITUSUIOP/S 19 MIApT MATBHOCE KY39Telo.
MoconoH: KbIpr. JKanewiz YpyHYR, mypmyuiny
keymope anbaiicoly (Mokanb). SATbHH SUITHI3
OyJiCaH, TOPMBIIIHBI Y3I9pTd AJIMBIHCHIH. OJiere
MHUCQJIA TIyJIail YK COOSIM-HOTHIKS MOT'BHOCE JI9
CHU3EJI9: TOPMBIIIHBI Y3r9pPTd aJMBIACBIH, YOHKH
CHH SUITBI3.

Hke KypeHeIIHEH MJauMu SIKH HEpHOIUK
peBemTo  kabariaaHa ~— TopraH  OoifioHemie
OenyepenrouIo, mapT hom BaKBIT

CEMAaHTHKACBIHBIH Y3apa Kepeulye Ky39Teld: KOM.
bup 3am ommece ocune myvuice, o1  amvl
2baKbLIHOA UONHY MaAcmepuHe bapvin muiell; Tar.
Mamyp napnap xypcom — xyanam (9. MamukoB);
Kumca 02 ocoipaniii, kaiimea oa scwipaviil 6y (C.
CemnoiimaHoBa).

Hlapt  KoOHCTpyKLMSsICE KOMITOHCHTJIAPEI
MOHOCOOOTIIOPEHEH BakKbITKAa KapaTa aOCTpakT
XapaxkTephl, raJioTTo, MapeMUsIIOp hom
TOMYMWJISIITEPEITOH QUTENMANIOPTd xac.
Maconon: ant. Am xuwimese MmMauwvlCaAp, KUdCU
apmexmeuice manviccap (Mokanp); Kapad.-Oamk.
JDicaneyp Oocayca Oocepee Oocayap (Mokain),
KbIpTr. KoLy counece, Jculian UUUHOEH Ybleam
(Moxkanb); Tar. launo yzapa xepmam Huce3ena
xopulica, baxemne oyna! (®O. SIxun).

MucannapaH KYpPEHI'9HYd, HapeMHsIIOPId
Xo3epre KM  KWIOYOK  3aMaH  (popManapbl
kyyoiasbia. [lyn yk BakbITTa (hpaza y3e BakbITKa
Ooline Tyrea, TOMyMH 3aKOHYAIbIKKa hoMm ramotu
KYPEHEIUIOPTS HIIAPAIIH.

[Mapemusinopao YTKOH 3aMaH (opMaapbIHBIH
OMK CHPOK KYJUIAHBUTYBIH YTKOH 3aMaHHbIH,
Karelii1o Oymapak, Ownrene Oep KypeHeLLIap,
KOHKPET YBIHOAPIIBIK OCIoH OoiIoHToHIIETe OeIoH
agyaTeipra  Oyna. YTKoH 3amad (opmamapsl
WHAMBUAYANBISIITEDY  Y3CHUQJETeHd  Hus, 9
napemMusopra romymuianrepy xac. llyHa xypo
JI0 TapeMUsUIOPII® YTKOH 3aMmaH (opmanapbl emn
oupamMbIil. MocasioH: KOM. Hubipmebbin aumobim —
ourmeouHne, 2éproHe auUmMObIM —  CHOUMEOUHe
(Mokain).

Kymma sxkemioHeH xo0opiiope Owirene Oep
BaKbITKa MOHOCI0ITCE3 DII-XONMHE SIKH JauMH
KYpeHelHe OeJJIeproHo, BakbIT hoM mapT
MOT'HHOJIOPEHEH CUHKPETHKITBITBI KY39TeJo.
MOHIBI  KOHCTPYKIUSUIOPAS €I KbIHA BaKBIT
Oenyepyde TepKOrewiop KyJUIaHbLIA, HUSAPUYCH
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KOMIIO TOMYMWISIIKOH MOTBHOrS Wi Oyra.
Moconon: rar. Auan Oupaux 1ok docmaapoa,
uwndp eummds xuy opada (Makaip).

ynait wren, Ttatap hom Oamka TepKU
TEJJIOPAS X7 MOHOCO0TISpEeHEH Yy3apa Kepeury
TOPIOpE apachblHAa WH KHH TapairaHbl OyJIbI
CO0QM-HOTHIKD hom BaKBIT MOT'BHAIpE
CHUHKPETHKIIBITB Topa. MakcaT MOHICI09TIIapE 119,
MIapT MOHACIOATIOpE 10 T'eHETHK SKTaH Co0dI-
HOTHIKO KaTeropusice 0eIoH OoMIoHToH.

BakpIT MOHICI0TIIOpE TYpBIJaH-TYPHI
BaKbpIdTaNap J3JeKIenereHs Ooitne Oyiran co0orr-
HOTIKS MOHOCI09TIope o4eH (poH posieH Oamikapa.

Em xeiHa Qopmanp sKTaH aepbuIMaraH co0oII-
HOTIKS® hoM Makcar MeHOCOOITIIOpEHEH —Tol
ACPBIMITBITHI — CyObEKTHBIH aKTHBIIBITBI/TIACCHBIIbI-
IbIHAA. MakcaT KWJIOUOKKS IOHANJCPENd, aHbIH
TOPMBIIIKA AIIBIPEUTYBl HUHAW 119 OyJica aHJbl,
MaKcaT4aH TYOHJIEK TaJIoI UTa.

[apT MeHoco0oTIIopE, BAKBIT MOHICIOTIIOpE
OenmoH Kepeler, mapT hoM BakbIT MOrbHAJIAPE
apachblHIa TOPYYbl Y3€HYQJEKJIEe KOHCTPYKIHS
OapJibIKKa KUTEP?. MoHnpplit Tep
KOHCTPYKIMSUIOPTS ~ BakbliralapHblH — Oep YK
BaKbITTa SKH 93JIEKJIe OallKapblly MOTbHICEH
Teran OenmepMay Xac, 4eHKH Oy odpakrTa Tell
MOTBHOBH Harpy3ka NpOLECCIApHBIH BaKbITKa
MOHOCA09TEeHD Tyren, 9 Oep-OepceHs OoiienereHa
TOIID.

Tatap hom Oamka TOpPKH TEIIOPIO TOpIE
MOT'BHO MOHICO09TIIOpEH aepyAarbl KbICHJIBIKIAP
Oeperue quparTa oep YK hopmaib
KYPCOTKEUIOpHEH (6oitmoyue gapaapHbIH)
OepHHYS MOTBHO Oemepyls KyJUIaHBUTYBl OelloH
Ooiine.

MorpHoBH  OOWJIOHENIIOPHE  YarbIIITHIPMa
IUVIaHJa THUKIIEPYAOH KYPEHraHYd, Tarap hom
Oamka  TOPKM  TEIOPAS  Tere sKu Oy

KOHCTPYKITUSUIOpHE Omnrerne O0ep MOHOCOOOTIOPTa
KepTen Kapapra MOMKHHJICK OHupydye Maxcyc
KYPCOTKEUJIop hapBaksIT OyNMBIH, oep
CEeMaHTUKA/laH WKEHYECEHd Kydy MpPOLECChl eIl
KbiHa (opMaib dYapanap SPASMEH/Id CTPYKTYp
SKTaH KYPCOTEIMH, CHHTAKCHUK OEpOMIICKIOPHEH
CTPYKTYP-CEMAHTHK  TO3€JICIICH  OWPIHTIHID,
(hopma hom 3uTasIeKHEH y3apa 0oiIoHEIIeH UCANT
ToTapra KUpoK. Tenm MarepuanblH aHaIW3jIayaaH
KYPCHI'9HY9, CHHKPETUK MAI'bHAJIOP, CHHTE3/IAHTaH
CEMaHTHKa OapllbIKKa KWy KaTJIayJibl JYTOJICKIIC

uHpOpMAaIUL TaIIIbIPy UXTBISKBI OeoH
OWJITEIOHD.
KbIickapThLIManap

a3ep0. — a3epOaibkan
aNT. — anTau
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Oark. — 6amKkopT

rar. — rarays

Ka3. — Ka3ax

Kapad.-0aJik. — Kapadai-6ankap
KOM. — KOMBIK

KBIPT. — KbIPTBI3

TaT. — TaTap

TOPEKM. — TOPEKMOH

y30. — y309K
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1. Introduction

The proximity of languages, one of the main
indicators of the national unity of the Tatar and
Turkic peoples, ensures the stability and continuity
of their literary and cultural ties. Despite different
social and cultural conditions, these two nations
are interested in their culture and verbal art, more-
over, they enrich each other with ideological and
aesthetic values in the national literature. The first
connections between the Tatars and Turks are as-
sociated with the people who fled to Turkey after
the capture of the Kazan khanate by Ivan the Ter-
rible in 1552 and came back later, and Tatar clergy
who made the Hajj, [Bargan, Gilazov, 2014, p. 73],
[Bargan, 2015]. In Turkish society, the level of Ta-
tar literacy has always been high. In the Middle
Ages, spiritual and cultural ties between the peo-
ples of Anadolu and the Volga-Ural regions
strengthened. Books written in Anadolu were will-
ingly read in the Volga-Ural region and, converse-
ly, were gladly accepted and highly appreciated in
Anadolu. At the beginning of the 20" century, one
layer of philosophical and social ideas of Tatar in-
telligentsia, permeated with Russian revolutionary
spirit, penetrated into Anadolu.

Tatar verbal art, which developed under the in-
fluence of Oriental literature, as well as Turkish
literature, in the second half of the 19™ century
turned to the culture of the West and accepting its
modernized ideological content and artistic design.
A new Tatar prose was formed, creating free-form
poetry in addition to novels and short stories. Still,
Turkish literature had a very strong influence on
Tatar literature of the Education period.

It is known that such Tatar writers as Zakir
Ramiyev, Fatih Karimi, Galiasgar Kamal, and Sha-
rif Kamal, came to Turkey with the aim of master-
ing the achievements in Turkish culture and litera-
ture and gaining world knowledge, i.e. there were
wide opportunities for familiarizing themselves
with Turkish literature. The encyclopedic scholar
and writer Rizaetdin Fakhretdin thoroughly studied
Turkish literature, its outstanding personalities and
thinkers. He wrote a monographic work about the
famous Turkish writer, scientist, philosopher,
mathematician and public figure Ahmed Midhat
Efande after his death [Fakhrutdin, 1913].

This process, especially intensified in the late
19" — early 20™ centuries, and understandably
weakened in the Soviet times. The perestroika of
the 1985s opened up new possibilities for the re-
vival and strengthening of literary and cultural ties
between the fraternal peoples. In 1989-1990, the
Turkic peoples gained independence and estab-
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lished their own republics. Turkey and Tatarstan,
which is not an Autonomous Republic, but only an
integral part of Russia, resumed relations. Both
sides began to cooperate in economic and cultural
areas.

In this regard, the interest in the Tatar language
and literature grew in Turkey and gave impetus to
individual studies in this area. Most of the scien-
tific research belongs to the field of language, in
synthesis with history and the writers’ creative
work. However, they ended up in the centers of
scientific papers, or in the archives of the universi-
ties, without reaching a wide audience as they were
handwritten manuscripts. Taking these circum-
stances into account, the article observes and as-
sesses the level of distribution and study of Tatar
literature in Turkey, to a certain extent focusing on
the works in the field of linguistics.

In the early twenty-first century, the conver-
sance of the Tatar literary art achievements by dif-
ferent strata of Turkish intelligentsia took different
forms. Translation is one of the most effective
means of studying the level of literary and cultural
development, the spirituality of other peoples, the
exchange of language and morality. It facilitates
the establishment of internal and external spiritual
ties and strengthens ties between peoples who do
not have a common language and religion. At the
beginning of the twentieth century, the state took
the lead in strengthening spiritual and cultural ties
with the Turkic-fraternal peoples. A good example
of this is the fact that the classics of Tatar litera-
ture, modern writers, translated into Turkish, were
published in the form of a separate book. Since
2005, the works of Tatar literature have been trans-
lated into Turkish and regularly appear in Turkey.
Literary critics F. Sayfullina and A. Valeeva dis-
cuss this issue in detail in their research work
[Sayfullina, Valeeva, 2017].

It is most gratifying that the deep content and
artistic design characterizing the Tatar writers’
works, which could hold a place of honour in the
world's verbal Treasury, did not leave Turkish cre-
ative figures indifferent. In order to convey this
spiritual wealth to their people, a group of Turkish
intellectuals studied the Tatar language to translate
beautiful samples of our national literature into
Turkish: among them are M. Oner, F. Kutlu, etc.

The Turkish World Research Foundation pub-
lished R. Mukhamadiev’s book “Sirat Bridge”
translated by Mustafa Oner in 1993
[Mukhamadiev, 1993]. The book describes the life
of M. Sultangaleev and the Tatar people’s struggle
for their independence. In addition, M. Oner trans-
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lated the writer's journalistic work “Russian De-
mocracy”, written in 1990-1995 on the basis of
parliamentary records [Mukhammadieva, 1996]. In
this book, published in 1996, with the support of
“Ituken Publications”, R. Mukhamadiev describes
the process of democratization in Russia during the
period from 1989 to 1995.

The familiarity of Turkish readers with Tatar
literature begins with small epic genres. The col-
lection of them “Vasiyet” (“Testament) was pub-
lished in Zambak publishing house in 2005, 2006
and 2012 [Vasiyet, 2012]. The translators of the
works collected in the book are Fatih Kutlu,
Hamza Ersoy, and Nadir Tamar Arslanov. The col-
lection includes the best examples of Tatar short
novels: A. Eniki’s (“The Undeclared Will”, “Beau-
ty”), Sh. Kamal’s (“Buranda”, “Uyanu”), F.
Amirkhan’s (“In One Haraba”, “Samigulla Abzy”),
G. Ibragimov’s (“The Children of Nature”), M.
Amir’s (“A Carefree Old Dream”), F. Husni’s (“A
Vast Story”), M. Yunus’s (“Our House Was under
the Osiers”). In 2007, the works of R. Valeev,
translated by Fatih Kutlu and Harun Tosun, were
published in the Turkish publishing house “Da”
entitled “Mavi hiiziin” (“Blue Sadness”) [Mavi
Hiiziin, 2007].

Referring to different periods of the Tatar litera-
ture development, translators constantly inform
Turkish readers about the thematic space, genre di-
versity and literary connections in the national ver-
bal art. Ch. Zaripova and H. Yilmaz, for example,
translated the works of G. Ishaki, through which
social and nation-wide topics run like a golden
thread in addition to the universal values (Ishaki,
2009). F. Kutlu translated the works of M. Mirza
[Mirza, 2009], and the lyrical poet R. Hatash who
revived the traditions of the ghazal and Ruba'i gen-
re in Tatar poetry [Gatash, 2011: Ruais...], [Gatash,
2011, On the eternal path...]

In her article, F. Saifullina dwelt in detail on the
translator and philologist Fatih Kutlu, who was
admitted as a member of the Union of Tatarstan
Writers and whose work was highly praised:
“Fildisi Caki (Tatar ¢ocuk hikayeleri)” (Children's
Stories) translated by F. Kutlu [Fildisi Caki, 2013]
and the short story collection “Sessiz Kuray” (“Si-
lent Kuray”) [Sessiz Kuray, 2013] were published
in “Bangu” publishing house. R. Batulla’s fairy-
tales [Cengaver Alp’in Kahramanliklari, 2013] and
the collection of short stories “Altin Sincap” (“The
Golden Squirrel”) [Altin Sincap, 2014] translated
by him reached Turkish readers (Saifuulina,
Valeeva, 2017, p. 54). The latter includes the
works of writers N. Dumavi, A. Alish, G. Rahim,
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D. Appakova, L. Ihsanova, F. Valeev, F. Amirkhan
and others. Thanks to his efforts, R. Zaydulla's
work “The Old Man with the White Ependytes” is
available to Turkish readers [Zaydulla, 2016]. A
number of stories by Tatar writers, those which
have preserved universal values and traditions that
are passed down from generation to generation, are
listed by the Ministry of Education in Turkey
among hundreds of books obligatory for reading
by pupils: among them are the stories by A. Eniki
“The Undeclared Will” and “Beauty”.

According to F. Sayfullina, the poetry of
Gabdulla Tukai is one of the works that made F.
Kutlu famous as a translator of Tatar literature into
Turkish. Before that, the Tatar national poet had
not been translated into Turkish on that scale. For
10 months F. Kutlu and his colleague A. Akbash
Bey were responsible for this work. To mark the
130™ anniversary of the national poet, his 130 po-
ems were selected with the support of the poet and
writer R. Zaydulla (Sayfullina, Valeeva, 2017, p.
55).

The growing literary skills and translation expe-
rience enabled Fatih Kutlu to take on more com-
plex works. He has made a great contribution to
the promotion of Ayaz Gilazov's work in Turkey.
The first acquaintance of the translator with the
writer occurred through his work, as he states in
the preface to the book. Kutlu has translated the
works “Three Arshins of Land” (“Bir avug
toprak”), [Giylecev A. Bir Avug Toprak, 2008;
2011], “On Friday Evening...” (‘Cuma giinii,
aksam...”) [Ciylecev A. Cuma giinii, aksam...,
2013].

As you know, these works brought A. Gilyazov
fame as a writer, he was awarded a prize in the
field of fiction “The Prize named after Gabdulla
Tukay”. Ayaz Gilyazov was a great writer who
through his works sought to create a happy life. He
was convicted and punished for speaking out
against the ideology of Stalin. By translating the
author's works from Tatar into Turkish, Kotlu ful-
filled his sacred wish. In 2012, Eurasian Writers
Society presented Kotlu’s work “Three Arshins of
Land” with the award the ‘Best translation of the
novel’. Thus, the works of Ayaz Gilazov found
their readers among the Turkish audience and en-
tered the scientific turnover. Of course, the suc-
cessful activity of F. Kutlu in the field of transla-
tion is of utmost importance here. It was through
his translations that the works of the Tatar writer
could be read in the Turkish language. One of the
last Fatih Kutlu’s translated works was the book
“Soundless Kuray” (2013), which comprised se-
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lected works from modern Tatar literature [Sessiz
Kuray, 2013].

“As a translator, F. Kutlu is interested in vari-
ous literary and historical periods of Tatar litera-
ture, - the article says, - among the translated
works there are examples of Tatar poetry and prose
of the early 20" century (G. Tukay, G. Ibragimov,
F. Amirkhan, Sh. Kamal), Tatar prose of the Great
Patriotic War (A. Alish), prose and poetry of the
second half of the 20™ century (F. Husni, A.
Gilyazov, R. Valeev), and modern Tatar literature
(R. Batulla, R. Zaydulla) [Saifullina, Valeeva,
2017, p. 55].

In May 2014, the collection of poems by G.
Tukai “Kaitu”, translated by Birsel Orux Aslan
and Yusuf Ozchoban, was released by the publish-
ing house “Komen Publications” [Tukai, 2014].
The book includes translations of works taken
from the publication “I Come to Tukai”, which the
writers of different times dedicated to the great po-
et after Tukai's death. The original version of this
book was created by Gulzada Bayramova and pub-
lished in 1996.

Translation of Tatar outstanding writers and
poets’ works into Turkish is one of the ways, the
primary stage of popularizing Tatar literature and
its spiritual values among readers and literary
community. In the following years, serious steps
were taken in literary studies of Tatar literature in
Turkey. A group of scholars embarked on studies
of Tatar literature and achieved impressive results.
The efforts of Turkish scholars, who realize the
richness of Tatar literature and study the Tatar lan-
guage to explore different periods and literary is-
sues of national literature, are quite commenda-
ble and should be recognized.

Huseyn Bargan, a Turkish literary scholar in the
faculty of the Turkish language and literature at the
Institute of Humanities in Istanbul, successfully
works in this direction. He comes to the Republic
of Tatarstan, collects rich material working in its
libraries, archives, thoroughly studying various
sources and literary materials. H. Bargan was ini-
tially recognized as the author of research articles
on Tatar literature, later he went on to write a
monographic work. The result of his scientific re-
search is the work “The Influence of Turkic Litera-
ture on Tatar Literature in the Volga-Ural Region
(1860-1917)” [Bargan, 2015]. The monograph co-
vers the period of 1860 to 1917 years in Tatar liter-
ature, when social and cultural conditions for the
revival of national verbal art were created. The au-
thor emphasizes the positive influence of Turkish
culture and literature on Tatar literature in the con-
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text of spiritual and social cultural relations, exist-
ing at the turn of the two centuries. In this regard,
he portrays the personalities of Tatar philosophers,
representatives of public thought, religious reform-
ers, and writers and poets Z. Ramiev, F. Karimi,
Sh. Kamal, G. Kamal, and G. Tukay. Their life
paths and their literary worlds are enriched with
new data.

The book “Poems of Gabdulla Tukay (analysis-
translations)” was published by Fatma Ozkan in
1994 [Ozkan, 1994]. This work was developed on
the basis of Ozkan's doctoral dissertation at the In-
stitute of Social Sciences of Ghazi University. The
thesis consists of the following parts: introduction,
Kazan Turks, life and literary works of Gabdulla
Tukai. The first part contains a meaningful descrip-
tion of the poems by Gabdulla Tukay, the second is
devoted to the poet's poetic style and form analy-
sis. This work, dedicated to Tukai and his work, is
one of the most comprehensive studies. Tukai is
considered to be a great master of Tatar poetry,
although he lived in the world for only 27 years.
He is an outstanding Tatar poet.

“The Collection of Tatar Songs (Preface - text-
translation - subject index)” was published by
Erdal Shagin in 1999 [Shaheen, 1999]. This work,
based on the master's thesis on a scientific problem
named after the book, was prepared for publication
in 1997 at the Institute of Turkish Studies at
Marmar University. The introduction, which con-
tains basic information, is divided into three parts.
Translations of texts form a large part of the study.
Long folk songs, short folk songs, literal songs giv-
ing transcriptions and translations into Turkish are
presented under three names. The conclusion goes
along with the dictionary.

Persistent steps are also being taken to acquaint
the Turkish reader with Tatar works of oral folk
art, which plays a fundamental role in the for-
mation of world verbal art, including Tatar litera-
ture. In 2005, the scientific work of Mustafa Oner,
known for his works on the Kipchak group, “Tatar
Two-Lines Couplets” [Oner, 2005], was published.
It contains 500 songs in Latin, transcribed and
translated into Turkish. They were chosen from
5630 songs from the book of folklorist N. Ilbaris
“Short Songs” (colorful four-line folk rhymes).
This work of the scientist on Tatar songs is consid-
ered to be major research in this area. At the be-
ginning, M. Oner places two-line couplet texts
with a brief analysis. At the end, the book has a
transcription and translation of the song lyrics and
a dictionary in the form of a separate unit.
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The songs of Kazan Tatars, translated by S.
Kachalin, were first heard from prisoners during
the war of 1914-1918 and recorded by Ignacy
Kunos [Couplets of Kazan Tatars, 2013]. Zhuzha
Kakuk prepared this collection for publication.
This manuscript, which includes two-line couplets
is translated into three languages, i.e. Tatar, Turk-
ish, Hungarian and consists of 212 pages. All ma-
terials contain 635 verses and most of the entries
are placed at the end of the paper.

At the turn of the 20™ —21* centuries, for known
reasons, Tatar intellectuals of different classes
moved to Turkey and formed a Tatar Diaspora
there. Among them are scholars of Tatar literature,
linguistics and history, educated in the Tatar scien-
tific academic school. Chulpan Zaripova-Chetin,
Associate Professor of Turkic languages and litera-
ture in the faculty of Humanities, Caucasus Uni-
versity in Kars, is distinguished by her enthusiastic
scientific activity. Her research object is the writers
of the early 20™ century and Soviet writers. At the
same time, the scholar focuses on folklore, espe-
cially on the study of national traditions. Her
monographic work “Tatar Tiirklerinin Gelenek ve
Gorenekleri” introduces Turkish readers to the tra-
ditions and customs of the Tatar people [Zaripova-
Cetin, 2009]. In the work “Ibrahimov'un
Eserlerinde Tatar, Baskurt ve Kazak Tiirklerinin
Kiiltiirel Degerleri” she examines the reflection of
spiritual values of Tatars, Bashkirs, Kazakhs in the
works of G. Ibragimov, an outstanding writer of
the early twentieth century [Zaripova-Cetin, 2009].

Some results of Ch. Zaripova- Cetin’s scientific
research occupy a place on the pages of the scien-
tific journal. Among them, in addition to the arti-
cles covering the works of folk oral art [Zaripova-
Cetin, 2007], is research into traditions of the Tatar
people, ethnographic privileges [Zaripova-Cetin,
2009], “Idegey” [Zaripova-Cetin, 2007], the poetry
of R. Gatash from the point of Eastern traditions,
and the works of M.Yunys [Zaripova-Cetin, 2009].

As known, every higher school in Turkey pub-
lishes its own journal for the publication of works
on social and humanitarian issues. “Tiirkliik Bilimi
Aragtirmalart Dergisi”, “Tirk Diinyas1 Dil ve
Edebiyat Dergisi”, , “Kardas Edebiyatlar Dergisi”,
“Milli Folklor Dergisi”, “Firat Universitesi Sosyal
Bilimler Dergisi”, “Tiirkoloji ~ Arastirmalari
Dergisi”,  “Atatiirk ~ Universitesi ~ Tiirkiyat
Arastirmalar1 Dergis”, “TURKSOY Tiirk Diinyasi
Kiiltiir, Sanat, Bilim, Haber ve Arastirma Dergisi”,
“Cukurova Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii
Dergisi”, “Istanbul Universitesi Edebiyat Fakiiltesi
Dergisi” and others. They present numerous theo-
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retical, problem and review articles related to the
Tatar language, literature, folklore, history. The
works of R. Yarullina-Yildirim, E. Shagin, A.
Kamalieva and others are published in the above-
mentioned journals.

R. Kurban is also distinguished by the activity
and effectiveness of his scientific activities. His
publications thematically include prominent writ-
ers and poets of various literary and historical peri-
ods of Tatar literature: Kayum Nasyri [Kurban,
2014, Tatar intelligentsia...], Dardemd [Kurban,
2014, On the 150™ years of birth...], A. Eniki
[Kurban, 2014, Tatar literature...], F. Yarullin
[Kurban, 2017], M. Magdeev [Kurban, 2015], N.
Safina [Kurban, 2019], etc.

The issue of training scholars from the Turkish
branch of Philology and folklore of the Turkish
community has been seriously discussed. When
high school students graduate, they present their
thesis, masters write a master's thesis. All disserta-
tions and topics are submitted to the center for sci-
entific services and appear on its website in chron-
ological order. The topics of scientific research re-
late to various branches of Tatar literature, lan-
guage and Turkology, and to folklore.

Mustafa Oner completed his thesis “Galbdulah
Tukay’s Poems” at the Institute of Social Sciences,
Dokuz Eylul University in 1990 [Oner, 1990].
However, there could not be found any information
concerning his thesis in the database of the Higher
Education Thesis Data Center before.

Hatidje Shirin completed her thesis on Hesen
Tufan’s Poems and Text Dictionary in 1998
[Shirin, 1998]. The purpose of her studies is to fa-
miliarize readers with Hesen Tufan and his poems.
Being one of the greatest poets of Tatar literature,
Tufan wrote lyrical poems about his motherland.
Because of his poem he was accused of national-
ism and of organizing a coup against the Com-
munist revolution, and as a result was sentenced to
death. However, immediately after the sentence he
was exiled. Shirin prepared her thesis in three
parts. In the first introductory chapter she describes
Hesen Tufan’s life, social and literary circles that
prepared the poet, and focuses on the features of
his general poetic language. In the second chapter
of her thesis she transcribes into Turkish the poems
in publications of Selection I-1l. In the last chapter
we can find a dictionary generated from texts and a
conclusion.

Goksel Akcha completed his Master’s Thesis
on “Enchanted Fairy Tales” (Magic Stories)
“Evaluation of Tatar morphological characteristics
in the texts in 2000 [Akcha, 2000]. The thesis
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consists of four chapters: Introduction, Analysis,
Text, and Interpretation. General information and
different varieties of tales are discussed in Intro-
duction. Morphological characteristics of “En-
chanted Fairy Tales” and their examples are de-
scribed in the Chapter of Analysis. You may find
examples of texts in the Chapter “Text” and trans-
lation into Turkish in the Interpretation Chapter.
There may be seventeen types of texts of “En-
chanted Tales”. All texts in his research were
translated into Turkish by Akca.

“Fairy Tales about Animals (Animals Fairy Ta-
les). Peculiarities of Evolution of Tatar Sounds in
the Texts” was written by Huri Dursun in 2001
[Dursun, 2001]. The main purpose of the research
is to identify the peculiarities of Tatar Turkish
sounds based on the texts of tales. The research
thesis consists of four parts: introduction, analysis,
texts, and interpretation. After the introduction
comes the chapter of analysis where the examples,
given for the determination of the sound character-
istics, are compared with the old Turkish and
Modern Turkish. In the main part 33 tales are tran-
scribed. Then these 33 tales are translated into
Turkish in the interpretation part of the thesis.

In 2004, under the supervision of Prof. Dr.
Yavuz Akpinar, Ayshen Uslu prepared her doctor-
ate thesis Modern Tales and Novels in Tatar Lit-
erature (the end of the 19™ century and the begin-
ning of the 20" century) where she presents infor-
mation about Tatar literature and focuses on cer-
tain issues in the tales [Uslu, 2004]. The research
describes the state of Tatar literature in the early
20™ century and emphasizes its links to Turkish lit-
erature. She gives a general idea to those who want
to read these works and shows the importance of
these works.

“Compassion” (Transcription, Interpretation,
Text Grammar, Dictionary) thesis was prepared by
Gulsemin Kap in 2004 [Kap, 2004]. The novel
“Compassion” that provides information on the
modern Tatar language and the Tatar literary lan-
guage belongs to Medine Malikova. The research
consists of three parts: the studies of language pe-
culiarities, transcription, and translation of the text
into Turkish. There is also a dictionary at the end
of the thesis. Language studies in the text are fo-
cused on sounds studies and morphological stud-
ies. Transcription and Translation of the text into
Turkish are mutually provided. The original text
written in Cyrillics is found at the end of the thesis.

Tatar Turkish, Remzi Veliyev’s “Tragedy”
(Analysis-Text-Dictionary) thesis was completed
by Selda Turhan Arslan in 2006 [Arslan, 2006].
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Despite the difficulties that Tatar Turks experi-
enced, there was protection of national assets,
which was described in the conflict novel “Trage-
dy” that was translated into Turkish. In general, the
story depicts the tragedy of Turks during the Soviet
times; in particular, we see its reflection in
Tatarstan. The novel shows Tatar intellectuals, es-
pecially noble families, who were persecuted by
Stalin. The novel focuses on Tatars, the history of
Tatar Turks, different aspects of Tatar Turks’ life,
Tatarstan, the Kazan Tatar Turkish language and
literature of the Kazan Tatar Turks. The main sub-
ject of the novel “Tragedy” itself is the studies of
Tatar Phonetics, Morphology and Word For-
mation. At the end of the thesis there is transcrip-
tion of the text. You can also find a dictionary at
the end of the thesis.

Ozlem Ozmen completed his thesis entitled
“The Vocabulary of the Novel ‘Kazakh Daughter’”
by Galimdjan Ibrahim  (Introduction-Text-
Concordance) in 2006 [Ozmen, 2006]. Alimdjan
Ibrahim’s novel “Kazakh Daughter” is well known
in the Volga-Ural region and in general it is a well-
known name in the history of the Enlightment of
Turkic world. Alimdjan Ibrahim, primarily belong-
ing to the Tatars, is a popular author recognized by
the whole Turkic world. The subject of the re-
search is the language used by Alimdjan Ibrahim in
his novel. The texts used in “Kazakh Daughter”
were published based on Arabic alphabet. The the-
sis consists of four parts, in the first part you can
find general characteristics of Tatar literature of
the 20" century, the information on the author’s
life and works, and the works devoted to the stud-
ies of the author. The second part of research com-
prises the texts taken from the novel, which were
written in Tatar and in Turkish. The third part con-
sists of the dictionary under the directory title, the
list of special key words and finally the list of fre-
quently used words. The final part of the research
includes the results of the analysis of the issues
discussed in the study.

Arife Gulsun finished her research thesis,
named “Vocabulary in Ayaz Ishaki’s Two Stories
“The Soonest is in Two Centuries” and “The Dun-
geon” (Introduction-Text-Concordance), in 2006
[Gulsun, 2006]. The leader of the Volga-Ural Na-
tional Liberation Movement, the journalist and
writer Ayaz Ishaki worked throughout his life for
the happiness of the Tatar people, fearlessly en-
dured all the hassle. Ishaki’s novels under study
belong to the early years of his literary career.
When determining the vocabulary mentioned in
two stories, the internal structure of the stories was
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taken into consideration. The thesis consists of five
parts. Ayaz Ishaki’s life and life cycles are ana-
lyzed in the introduction. In the main part you may
find two stories written in Latin script, followed by
their translations into the Turkish language. In the
next part of the thesis an indexed dictionary of the
vocabulary of stories can be found. Gulsun has di-
vided the directory part of the research into 4 parts:
custom names, frequent words, quotes, additional
concordance. The data obtained were analyzed in
the final part of the thesis.

Fatma Erish Soyturk prepared her thesis named
“Medgit Gafuri’s Poems” (Introduction-Text-
Concordance) in 2006 [Erish Soyturk, 2006]. This
study is focused on one of the most famous Tatar
and Bashkurt poets Medgit Gafuri, who was born
in Ufa in 1880 and wrote his poems in the early
thirties of the 20™ century, his literary personality
and peculiarities of his writing style. Being an im-
portant follower of Abdullah Tukay, Medgit Gafuri
reflected classic and folk poems of Tatar and
Bashkurt literature in his remarkable poems. The
study is based on Gafuri’s six books of poems that
were published in Arabic letters in the period from
1909 to 1918. Soyturk organizes her thesis into
four parts. Peculiarities of Tatar literature at the
beginning of the 20" century and Gafuri’s place in
it are discussed in the introduction. The main part
of the thesis includes authentic texts of poems writ-
ten in Arabic, their transcription and translation;
the concordance includes a dictionary, custom
names, lists of quotes and frequently used words.

Ayhan Kose completed the translation and the
role of adjectives-verbs in Rinat Muhammedin’s
novel “Canary is a Cage Bird”, as well as the study
of the Tatar Turkish language peculiarities in 2007
[Kose, 2007]. In his work, the language of the nov-
el is analyzed, especially in terms of adjectives and
verbs. This study presents the translation of this
novel into Turkish in an original way. The thesis
consists of two parts; in the first part, after giving
information about the author, provides general in-
formation about Kazan Tatar Turks and their litera-
ture, and after giving general information about the
Tatar language, the language of the literary piece,
especially adjectives and verbs, is analyzed. The
translation of the literary piece is given in the se-
cond part of the research. The novel consists of
thirty nine chapters. These sections are given indi-
vidually in the study. It must be due to the exten-
sive volume of the novel that has not been translat-
ed into Turkish before.

Vedat Kartaldgyk completed his PhD thesis on
the following theme “The analysis of the language
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in Sherif Kemal’s Novels “Seagulls” and “At
Dawn” (Introduction-Analysis-Text-
Concordance)” in 2008 [Kartaldgyk, 2008]. The
state of Tatar literature in the 19" and 20™ centu-
ries, Sherif Kemal’s life, information on the art and
literary works are discussed in the introduction.
Yet, the first part includes various features of the
texts considered in the study. The second part co-
vers a wide range of grammatical issues. This part
is also the core of the research. In the third part of
the thesis we can find the translation of the novels
into the Turkish language. The list of words, the
list of custom names, the list of quotes and fre-
quently used words can be found in the concord-
ance, which is divided into four parts. The gram-
matical units of the novels with statistical infor-
mation are given in the conclusion, language statis-
tics of the novels is also provided.

Yusuf Ozchoban completed his thesis on
Ibrahim Salahov’s novels “Kolyma Stories” and
“Kukchetav ~ Dalalarynda”  (Introduction-Text-
Dictionary and Concordance) in 2008 [Ozchoban,
2008]. Ibrahim Salahov is one of the most promi-
nent Tatar writers of the 20" century. In accord-
ance with the repressive policies of the Stalin era
he was one of the punished innocent intellectuals.
The study analyzes Ibrahim Salahov’s original
novels “Kukchetav Dalalarynda” and “Kolyma
Stories” that won him fame. The researcher tried to
identify both the author’s language and style when
translating these two novels into Turkish. The
study possesses a very detailed analysis of both
novels. Ozchoban has also translated and partly
published such novels as “Kolyma Stories”, “Ko-
lyma Prisoners”, “Exile Memoirs of a Tatar Intel-
lectual”.

In 2009, Hayrunisa Topchu completed her Mas-
ter’s thesis “The Analysis of Rizaeddin bin
Fahreddin’s Story ‘Ahmed Midhat Efendi’”
[Topchu, 2009]. The study includes such parts as
introduction, text and analysis. The translation of
the novel to the Turkish language is given in the
main part. As the author is not very well known in
Turkey, the researcher gives detailed information
about him in the analysis part. The summary of the
texts was also included into its analysis. The lan-
guage and the style of the novel are also analyzed
here. The research is finished with the analysis,
conclusion and bibliography list.

Another research on Tatar Literature is done by
Mustafa Gultekin in 2010, the theme of his PhD
thesis is “Research on Tatarstan Tales” [Gultekin,
2010]. In this study Tatar tales are analyzed in
terms of shape, structure, content and function pe-
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culiarities. After giving general information on the
Tatars and Tatar tales in the first part, the research-
er explains the concept of Tatar tales and their em-
phasis in the Turkic world; the second section of
the thesis provides information about the event
types described in Tatar tales; the third part exam-
ines the motif structure of Tatar tales. The fourth
part describes the forms used in Tatar tales. The
Conclusion, Bibliography and Index list of the fi-
nal analysis are given at the end of the study to-
gether with the texts of translations into the Turk-
ish language.

Omer Kuchuk Mehmetoglu finished his re-
search named “Analysis of Vocabulary Terms in
Musa Jarullah Bigiyef’s story “Divan-1 Hafiz” in
2010 [Kuchuk Mehmetoglu, 2010]. The study
identifies and determines the vocabulary used by
Bigiyef in the story “Divan-I1 Hafiz”. The use of
the vocabulary shows the similarities between Ka-
zan Turkic literature and Osman Turkic literature.
As a result of this comparison, the story, published
in Kazan, was widely read and well understood in
Istanbul. Introduction of the thesis gives general
information on Musa Jarullah and his literary piece
of work. In the first part of the thesis, Arabic letters
of the text are substituted into Latin letters. In the
second part of the thesis, the text written in Tatar is
translated into Turkish. In the third part, the vo-
cabulary of “Divan -1 Hafiz” is compared with the
vocabulary of the Osman Turkish language.

Shirin Aksoy finished her research thesis on
“The Analysis of the Language in the Novel “The
Path of Life” by Tatar author Garif Ahunov (Intro-
duction-Text-Concordance)” in 2011 [Shirin,
2011]. Being both an important writer and an im-
portant statesman, Garif Ahunov inspired people
towards doing good things and worked for the ben-
efit of his people. In the center of the novel is an
ideal man. This ideal man struggles with negativity
by means of honesty, sacrifice and hard work.
Aksoy divided the research into four main parts:
Introduction, Text, Concordance, and Conclusion.
The study describes the author’s life with the em-
phasis on his literary personality and a general
view on the Tatar literature of the 20" century.
Further, the analysis of the text language is given.
The transcription and translation of the text into
Turkish are in the main part. Every single word of
the text may be found in the concordance. The re-
sults of the language analysis are given in the con-
clusion.

The research thesis on Sibgat Hekim’s Poems
(Introduction-Text-Concordance) was written by
Ulku Polat in 2011 [Polat, 2011]. This research,
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consisting of 1449 pages, is quite enormous. After
presenting some information about the poet in the
introduction, the situation of the year 1905 and the
state of Tatar literature are briefly explained, fol-
lowed by the information on the author’s biog-
raphy and his direction in literary art. In the intro-
duction, the list and catalog of poems are given. In
the main part of the research, you can find exam-
ples of poems both in the authentic Tatar language
as well as their translations into the Turkish lan-
guage. In the concordance part, explanation of the
words, used in the poems, is given and the detailed
information of their location is presented. The re-
search thesis finishes with a conclusion.

The analysis of poet Zolfet’s poems (Introduc-
tion, Text, Concordance) was prepared by Seher
Memish in 2012 [Memish, 2012]. The thesis is di-
vided into five parts: Introduction, Main Part,
Glossary, Conclusion and Bibliography. The intro-
ductory part includes information about the life of
Zolfet, the language and the topics used in his po-
etry. The introductory part is followed by the main
part, where the author presents the poems from the
selection of poems “Among the Forests”. At the
end of the thesis translated versions of the poems
in Turkish can be found. The glossary includes all
the words mentioned in the poems.

Serap Karakylych Aky finished his Doctorate
Thesis “Language and Style” in Aliasgar Kemal’s
Theatre Works in 2013 [Karakylych Aky, 2013].
This study reveals one of the most important
names in Tatar literature, the founder of the Mod-
ern Tatar theatre Aliasgar Kemal and his language
and style characteristics in the theatrical texts. The
thesis consists of the introduction, description of
Aliasgar Kemal’s life and works, analysis, conclu-
sion, bibliography, dictionary and parts of the
texts. After presenting general information on the
theatre in the introductory part, cultural and literal
environment, in which the author was raised, is de-
scribed. The whole life and works of Aliasgar Ke-
mal are depicted in Part I and are presented under
different headings. Part II of the Thesis analyzes
the author's language and style characteristics of
his plays. This part studies language spelling char-
acteristics, word selection, and sentence tech-
niques. In each of the above sections, the author
draws attention to the specific usage and differ-
ences. You can find the results of the analysis in
the conclusion as well as the transcripts and trans-
lations of the texts in the main part; there is a dic-
tionary at the end of the thesis to help you under-
stand the texts. The texts are based on Aliasgar
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Kemal’s twenty selected drama. These texts have
been translated into Turkish.

The analysis of the language of the novel “Re-
pentance” by Tatar author Telgat Galiullin (Intro-
duction-Text-Concordance) was prepared by
Erman Aydoganlar in 2013 [Aydoganlar, 2013].
The research of the thesis is done on the novel of a
well known Tatar writer, also known as a “public
writer”, Telgat Galiullin. This novel was written in
1997. The study consists of three main parts: In-
troduction, Text (the main part), and Dictionary.
The introductory chapter provides general infor-
mation about the author's life, his literary personal-
ity and information concerning his literary works.
In the main part you can find the text transcribed in
Latin letters and the translation of the novel into
the Turkish language. The grammatical index can
be found in the concordance.

If we look at the studies done so far on the Ta-
tar language and Tatar literature, we see that a big
amount of research has been done in language
studies whereas there is a smaller amount of re-
search on Tatar literature. Some of the research has
been done within the scopes of some Universities
and hidden from public. Ege University and Gazi
University are at the top of this list. Scientific the-
ses on Tatar language and literature were written
and are to be written in Celal Bayar University,
Firat University, Sakarya University, and Balikesir
University. The names of the consultants under
whose supervision Master’s and Doctorate theses
were written are also to be mentioned.

Summing up the results of the study, we can
say that, despite the strong influence of Western
literature, spheres of distribution, in Turkey there
is a growing interest in Tatar art. Turkish readers
and the literary community are interested in the
work of Tatar classics, such as G. Tukay, F.
Amirkhan, G. Ibragimov, Sh. Kamal, A. Eniki, as
well as modern writers R. Gatash, R. Valeev, M.
Galeev, G. Gilmanov, R. Zaydulla, etc. Among the
translations are: “Three Arshins of Land” (“Bir
avug toprak™”) and “On Friday, in the Evening.”
(“Cuma giinii, aksam...”) by A. Gilazov, describing
the complex spiritual world of the man of the
twentieth century, the national qualities of a rural
man, rich, alas, the one who has lost his spiritual
and cultural wealth.

The studies carried out by researchers of litera-
ture and language, turkologists of different states
play a great role in familiarizing readers with the
Tatar literature, its rich history, national features,
in promoting this valuable heritage in Turkey. De-
cisive steps are being taken to familiarize the Turk-
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ish literary community with Tatar folklore, its gen-
res and themes based on written literature. In this
respect there is particular interest in identification
of songs, fairy tales, and dastans genre systems.
Also, Turkish writers get acquainted with Tatar lit-
erature in these scientific papers, its literary and
historical periods, as well as life, creative privileg-
es of the outstanding writers, figurative and picto-
rial features of their works.

In the future, Turkey will continue reading the
works of the famous 20™ century authors, such as
Karim Tinchurin, Fatih Karim, Fatih Amirkhan,
Mukhammat Magdeev, Kavi Najmi, Sajida
Suleymanova, as well as other classics of world
literature. We would like to believe that this area
will expand the scope of scientific research, which,
in turn, will strengthen confidence that it will serve
to strengthen spiritual, literary, cultural and scien-
tific ties between the two fraternal peoples.
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uTens. by pyxu M X93MHOHE KapJoll XaJbIKiIap apachlHJa TaHBITYra hoMm mpomaraHjpanayra 3yp
oJielll KEPTKOH TalMMHSp, 3bLUIBUIAD KaTiaMbl KeOEK MOChaJIaop aublkiaHa. Tepek omadusT
OeleMeHI® TaTap CY3 COHraTeHo OarblIUIaHraH (OHHHM THKIIEPEHYJIOpHEH ChifidaTel hom caHb
TYpBIHAA MArbiyMamiap na Ouperns. Illyn yx BakbITTa KHIOUOKTO Oy IOHOJNICIITO I3JIOHYJIOpHEH
HePCHEKTUBANIAPHI aYbIKJIAHBI, TOPKUAS TaTap 9000HATHIHBIH YCEI FOJUIaphl OMITeIoHA.

Toen TemeH4TIP: TaTtap om0uATH, Tepkus, omo0usaT Oenmeme, om00u OoiIoHEIIIOP, TOPIKEMD,

ycer.

Tarap hoM Tepexk XaNbIKJIAPBIHBIH MHUIN
OepaoiIeKIIOpEHEH TOI KYPCOTKEWIOPEHHOH Oepce

OyJiraH TEIJIOp SKBIHNBITBL, pyX hom JuH
YPTaKIBITBI WKE apajgarbl oao0u hom MomoHH
OaryaHbIILIApHBIH TOTPBIKJIBUIBITBIH hom
IOBAMYAHJIBITEIH ~ TOOMHH ~ HTOJIAP. Tepie

WKTHMAarbli-coalib  hoM MOIoHM TIapTiiapna
SIIOYJIOPEHS KapamacTaH, Oy HKe MWLIST Oep-
OepceHeH MoJoHUATE hoM Cy3 coHrate OelioH
KBI3BIKCHIHA, Y ThIHA TYTeN MUJUIA ON0USATTArbI
UIes-3CTeTUK KBIUMMOTIope OenoH Oep-OepceH
Oaera. ke apamarbl Toyre OoimoHenutop 1552
enma SBei3 MBaH TapadeinHan KaszaH XaHJIBITBI
aNbIHTaHHAH COH, TOPKUATS Kadyblll, aHHAH KHpE
KaiTKaH Xajblkka hoM XaX KbUIraH TaTap
pyxaHuinapbiHa HHCOOT utens [bapran, ['mnazos,
2014, c. 73], [Bargan, 2015]. Tepek &KoMIbIATCHI
TaTtapya YyKbIA-s3a O€ly JopaKace AIIeK-3IIEKTOH
torapel Oyna. Ypra raceipiapaa AHanoiay hom
Wnen-Ypan Oye xanbIKiapbl apachlHIa pyXd hom
MOIOHH OQWMIOHENUISp HBITHIA TOINd. AHAIomyna
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A3pUIraH KuTamiap Maen-Ypan te0orenas sipaThin
yKpiTa hoMm, KupeceHuo, TaTap KHUTaILIaphbl
AHajionyga sApaThill KaOyn WTend hoM rorapsl
Oosmons. XX racelp OambeiHma — Pocoiimore
WHKBIAIA0 BaKBITHIHAA PEBOJIONMOH HIESIIOPT
OBEpENroH TaTap 3bLUTBUIAPBIHBIH Oep KaTiam
(honcodu hom wxTHMarerii uaesuope AHomonyra
YTen Kepa.

Ilopbik  o700UATEI  HOTBIHTBICHIHIA YCKOH
TaTap Cy3 CoHraTe, TOpek 9Ao0usaTh kebek yK, XIX
rachbIpHbIH UKEHYE APTHICBIHIA I"ape6
MOJIOHMATEHS 1e3 OeioH Oopeuia hom  wuues
suraosiere hoM CoHraTH SUUISHENIE SATBIHHAH sHAapa
Oamuierii. SlHa Tarap mTpo3acel  (hOpMaAIIBIIL,
poMaHHap hoM XUKOSIOp SI3BUIYAAH THILI, UPEKIIE
(hopmamarsl MIUTIBPHUAT YPHIKIOPE 10 MXKAT UTEIO.
MorbpudoTdenek 4opsl TaTap 9A00UATHEIHA TOPEK
Om90MSTHIHBIH HOTBIHTBICH IAKTHINA Keuie Oya.

bunrene Oynranua, 3akup Pomuen, ®aorux
Kopumu, Nammacrap Kaman, lopud Kaman keGex
TaTap sI3y4ybUIapbl, TATAp TOPMBILIBIH SHAPTY ©4EH,
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TOPEK MOIOHHMATEHISTe hoM  omo0MATHIHAATBI
Ka3aHBIIUIAPHBl Y3JIQUITEPY, IOHBABU OENEMHIp
ally MakcaTbl OelloH, TepKusre KWUIoIop, STbHU
anapra TepeK oao0usAThl OEJoH TaHBIIIYHBIH KUH
MOMKMHIIEKJIOpE aubliia. DHIUKIONEIUK ThIHIeMId
usi OynaraH MorbpH(oTUEC TauM, OIUI, TapUXYbI,
sI3yubl, Ka3blil Puzastaun @oxpeTAuH 10 Tepek
O/o0MSTHIH, aHBIH KYpPEHEKIIe IIoXecIapeH, pukep
WSUTOPEH KEHTEKIION oMpaHo. TepkusHeH mamrhyp
onube, ramuMm, ¢uiocod, MarOaraubl, hom
JKOMOTraTh JIUIEKIIece OXMOT Munxatr OdoHme
YJITOHHOH COH, AaHbIH XakblHAa MOHOTpaduK
Xe3MoT s3a [Doxperaun, 1913].

XIX racelp axsIipbl — XX racelp OamapeiHaa
aepyya Kedoem KUTKOH Oy NpoLecc MOrbiIyM
Co0oMIop apKachlHIA COBET YOPHIHAA CYJIIOHOEI
kama. 1985 enmapharel y3ropTen Kopy CosicoTe
KapJoII-TyraHjall XaJblKJap apacblHOa o100u-
MOIOHH OSHIIOHENUISPHEH SIHAJaH TOPTBI3bUTYBIHA
hom HbITybiHA tosutap ada. 1989-1990 emrapna
TOPKHU XalbIKiap Ooiicesnek synan ananap hom y3
pecryOiIuKanapelH TO3WISP. ABTOHOM pecmyOuKa
Oynmbiiiua, PoccusHeH COCTaB OJICHICH TEHd
TOIIKMI WTKOH Tarapcran na Tepkus OesoH
MOHAca0aTIIopeH sHapTa. MKe sSK Ta HMKbTHCAIH
hoM MoJoHM  IOHONEINTOTE  XE3MOTTOLUIETeH
TOPMBIILIKA AIIbIpa OAIBIHI.

Iyn yHaiiman Tepkusimo Ttarap Teme hom
omo0MAThIHA KapaTa KbI3BIKCBIHY apta hom Oy
OJIKOJI0  aepblM THKILIEPEHYJISpPra I0J  aybuia.
I'sifineMu 235I0HYIIOpPHEH 3yp elemie Tapux hom
A3y4bl WKATHI OCNOH CHHTE3[a THUKLICPENTSaH Tel
OJIKOCEHo  Kapblil. ©OMMa amap  KyJabsa3Mma
XOKYKBIHAArsl (POHHM SIUIOp KanbIObIHIA SI3BLLY
coborie, KWH ayAWTOpPUSHE KOJAwWIbI ajaMblifda,
TBIAIBMH JIITOP Y39TeHI AMCO YHHBEPCUTETIIAp
apxuBblHAa Kamanap. Ulymel mapTiapHbl HCTO
TOTHIN, MAKanond Tepkusane TaTap onoOUATHIHBIH
Tapany hoMm eHpoHeny OopaKaCeHS KY39Ty scay
hom aHbl Oosioy Makcar wuTens, Ownrene Oep
JOPIKSIQ Ted OeleMe OJIKICEHIOTe XEe3MOTIIPro
IId UTBTHOAP UTETIO.

XXI racelp OamblHAa TOpEKIOpHE TaTap
XaJKBIHBIH CY3 COHraTe Ka3aHBIIUIAphl OesIoH
TaHBIIITBEIPY ToOpie QopManapaa OYiIbI, Tepie
KaTinaM 3bpLUIbUIAp TapadblHHAH alblll  Oapbuia.
Topkema Oarika XanbIKJIapHBIH 9001 hoM MogoHM
ycemie, pyxu Oopaxace OEIoH TaHbINIyAa, Tell-
nmeratb hoM oxJlak anMamyna UWH - yTemiie
YyapanapHblH Oepce Oymbln Topa. Y Temutape hom
JIMHHOpE ypTak OynMmaraH XaliblKjap apachblHzua Ja
34Ke hoM TBIIIKBI PyXH DJIEMTAJISp YpPHAIITHIPYTa
hom OolinoHenIopHE HBITHITYra [ojuIap ava. XX
racelp OamblHIA TOPKHU-TYraHAAll XaJbIKJIap

40

apacbiHIa pyxd hoM MoaoHM OaryiaHbIIUIAPHbBI
KOUOHTY MAChaJIace ASYJIOT IOTapbUIbITbIHAA aJIbIIT
OapnbLia Oamiaapl. Tatap o1o0UATHI
KJIACCUKJIAPBIHBIH, Xd3epre 3aMaH sI3y4YbLIaPBIHBIH
OCOpIIOPEHEH TOPEKYSrd TOPIKEMO HTEINEI, aepbIM
KUTall POBELICHIAS [I6HbS KYpPYE IIYHBIH aYbIK
yareuIbIbel Oynen Topa. 2005 emnapaan Gamuiar
TaTap 9J00UATHI 9CIPIISPE TOPEK TEICHS TIPIKEMI
utenen, TepKusAnS IeHbs Kyps Oamutagsl. by
Mockad onmobuar ranmme D. ColidynuHaHBIH
A. BonueBa OenoH OepiekTs s3bUITaH  (OHHU
XE3MOTEH/Id OuK KEHTEKIIE TUKIIEPETIO
[Calipynuna, Bonuesa, 2017].

HIyHBICHl KyaHBIWIBL: TaTap S3y4YbLIAPBIHBIH
JIOHBSI CY3 XO3MHOCEHQ YPBIH AalBIPIBIK 900U
OCOpJISOpPEHEH THUPOH JYTANEre, Orapbl COHIATH
JIUIOHEIIe TOpeK Wxar ohemtopeH Outapad
KanapIpMblil. by pyxu OaWiablkHBI Y3 TyraH
XalKblHA JKUTKEpPY MakcaTel O€lIoH, Tepek
3BLSUIBIAPBIHBIH O€p TOPKEME, TaTap TEJIEH MaxCycC
OlipoHeN, MUIUIH 9JI00OUSATHBIH MaTyp YPHOKIOpPEH
TOPEK TEJIEHS TOPXKEMO MTY O€NoH LIerbUIbISH
Oammanel: MacanoH, M. Onap, ®@. Kytmy h. 6.

Tepexk beTenmenns  THKIIEpeHY  (OHIBI
P. MexommomuerneH 1993 enma Mocrada Onep
Tapa(plHHAH TOpXKEMo HTeNroH «CHpaT Kyrepe»
ocopeH OacTeIpwlll  ublrapAbl  [MexoMMoaues,
1993]. Kuranta M. ConTaHraiveBHEH TOPMBILIBI
hoM Tarap XamKbIHBIH Oolice3lere ©4eH Kepalre
cypoTiioHo. MonHaH Teimm M. OHep SA3y4bIHBIH
1990-1995 ennapna mapnaMeHT — si3MajapblHa
HHUTre3JI0HeN sA3bural «Pyc nemokparusice» OUroH
My OJINIUCTUK XE3MOTeH TOPKEMD UTd
[MexommonueB, 1996]. 1996 enma «ltuken
publications» HOmPUATEI ApASMe OeloH HaUIep
utenroH kuranta P. Mexommonues 1989-1995
elyiap apayblrsiiaa Poccusinore neMoKpaTHsUIoNI-
TEpYy MPOLECCHIH TaCBUpIIAI OUPI.

Tepek yKy4YBICBIH TaTap OIQ0HMATHI OCIIoH
TaHBILTEIpYAa OalliTa Kede OSIMK >KaHpJapra
MOPIKITaTh UTENS. ANapHbl Tymiaran «Vasiyet»
(«Bachistey) xpleHTHITBI 2005, 2006 hom 2012
eapaa  «3am0ak»  HOMIPUATHIHAA — OAaCBUIIBI
[Vasiyet, 2012]. Kurtanka TymiaHran ocCopiiopHE
®atux Kyrny, Xomsza Opcoi, Hagup Tamop
ApcnaHHap Tarapyara TOPXKEMO UTYYeNdp OyibIm
Topa. JKpIEHThIKKA TaTap XUKISUIOPEHEH WH MaTyp
YPHOKIope KepTeiroH: ©. EHuku («OHTenMorsH
BachIATH», «Martypisik»), 11I. Kaman («bypannay,
«Ysny»), ©&. Owmwmpxan («bep xapobomon,
«Comuryia a63slii»), I'. Nopahumos («Taburats
Oananmapel»), M. Owmmp («MeCToKBIHM KapT
HokeIchl»), @. XecHH («COUTOHMOroH XUKOA»),
M. 10nbIc («be3HeH eif ©IHKENop acThIHIA HIIE»).



TATARICA: LITERATURE

2007 enpma P. BomueB ocopmope, Patux Kytiy,
Xapys TocyH TapadbslHHaH TaTapdaiamlTHIPBUTHII,
Tepkusuer «Da» HompusaTeinga «Mavi hiiziiny
(«30Hrop carbli») UCEeMEHID J6Hbs Kypae [Mavi
Hiiziin, 2007].

TopkeMouenop Tartap oJ0OHATHIHBIH OapibIK
qopyiapplHa Jla  MOPIKIratb  WTEM, TOPeK
YKy4YblIaphlHA MUJUTH CY3 COHTaTEHNIOre TeMAaTHK
KHHJICK, aHp Tepienere hom omobu Ooitnonemn
XaKbplHIa  SHAJaH-THa  MOTBJIYMaT  OHPITIap.
Y. 3apunoa-Uerun X. Mbimas Genon GepiekTo,
MOCOIIOH, WXKATBIH/IA TOMYMKEIIETIEeK KBIHMMOT-
JIOPJIOH THINI MYKTUMArbli-MHIIIM TEMaTHKa KbI3bLT
Ken Oynbinm cyspuiran . Mcxakelid  ocopiopeH
[Ishaki, 2009], ®. Kytiy OenoH Xe3MOTTOIUIEKTd
TaTap HMIMIBPHUSATEHND Ta3dl, poOarblii >KaHpIapbl
TPAIUIUSUIOPEH  TOPTBI3TaH  JUPWUK  IIATBIApPb
P.Taramr mo?3msacen [['atam, 2011. Pobarsrii-
nap...], [[Caram, 2011. Ha Beunom myTtu...] hoam M.
Mupza [Mupza, 2009] ocopiopeH TOpeKdara
TOPIKEMD UTS.

®. Coiipynuaa Y3  MOKaIoCcEeHOD, Oy
IOHOJICIITOTE  DINYOHJIETe  orapbl  OQsIoHeT,
Tarapcran f3yusuiap Oepiere orb3acel Oynapak
kaOynm uTenroH Top:kemoue hom dumonor datmx
Kyrtnyra xun Tykrtana: «®. KyTiny TopKeMaceH19
,Fildisi Caki (Tatar ¢ocuk hikayeleri)“ (,,bamamap
eueH s3puraH Tatap xukasuope) [Fildisi Caka,
2013], ,,Sessiz Kuray“ (,,TaBbimce3 Kypaii)
[Sessiz Kuray, 2013] wucemie moBecTb hom
XUKOSIOp JKBIEHTHITBI  ,,boHIY* HomIpHUATHIHIA
OachUIbITT YBIKTHI. AHBIH TapadbeiHHaH P. batymia
okusaTiope [Cengaver Alp’in  Kahramanliklari,
2013], Oamamap eueH ,,Altin Sincap“ (,,AnTbIH
treH) [Altin Sincap, 2014] XHUKsITIOp KBIHTHITHI
TOpXKEMd WTEJlell TOpPEeK YKydblIapblHA Oapbil
upemre» [Colipynuna, Bomuesa, 2017; 54 6.].
Coureiceinaa H. JlymaBu, A. Amum, I'. Poxuwm,
J. ArmakoBa, JI.  Hxcanoa, @®. Bonues,
®. OmupxaH h. 6. A3yuybLIapHBIH 9CIPIOpPE YPHIH
anraH. AHBIH THIPBIILIIBITE 0enoH P. 3oiayansiH
«AK AmMaHYamel  KapT» acope Ao Tepkus
yKy4bUIapbiHa Oapein upemrs [3oiigymna, 2016].
BywsiaHaH-OyBIHTA KY9IKOH TOMYMKEIIETIEK
KBIAMMOTIIOpHE hoM TpaauIusuIopHEe cakiiaraH
TaTap S3y4YbUIAPBIHBIH aepblM XUKasIope Tepkus
Morapud MHUHHUCTPIBITE TapapbIHHAH MOKTOI
YKy4YbUIaphl MOKOYpPH YKBIpra THEIUIC IHII
pacimaHraH 1e3 KHTalm apacblHAa KepTeo.
MocomnoH, ©O. EnuknHeH «OHTEIMOIoH BacChIATH»
hom «MatypibIky» XUKSLTIOpE NIyHABIAIApIaH.

®. Colipynuna kapambiHua, @. KyTmyHsr
TaTap ONOOHATHIH TOPEK TEIEeHS Top)KeMode
Oynapak TaHBITKAH XE3MOTJIOPEHHOH Oepce —
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labpymna Tykait murspusite. MoHa Kagsp TaTap
XaJIbIK LIarelipeHeH Oy KYJIOMAQ TOPEK TEJIEHD dJie
TopKeMo uTenroHe Oynmenid. @. KyTimy kamommorie
A. AkOamr 600 OenmoH Oy >xaBamuisl smHe 10 ait
JoBaMbIHIa Oamrkapanap. Muum mareiiipede3neq
130 empik 106mitee yHaeHHaH 130 acope marsiips
hom s3yust P.3olimymna sipaome OenoH caiinana
[Coitdpynuna, Bonuena, 2017; 55 6.].

®darux Kytiy, TopsKemouenek dSHIeHAd 9100u
ocranbirbl hoMm Toxpuboce apra OapraH caeH,
KaTJayJlbIpaK ocopiopra anbiHa. Y Tepkusago Ass
T'piiinokeB MAKATHIH TaHBITYTa Ja 3yp 6JEell KepTo.
TopkeMoueHeH s3y4bl OeyioH OepeHde TamKbIp
TaHBIIIYBI aHBIH 9COpE allla OyJIBII, JJIere XaKkTa yi
KATAaIlHBIH KEpell oJiemeHId OosiH HTd. AHBIH
tapadbeiHHaH A. [BIiNOKEeBHEH «O4 apiiblH SKAP»
(«Bir avug toprak») [Giylecev A. Bir Avug
Toprak, 2008; 2011], «Xomra keH, Kku4 OeioH...»
(«Cuma giinii, aksam...») [Giylecev A. Cuma
giini, aksam..., 2013] Topkema uTeND.

Morsaym Oynranda, Oy ocopiope A. I'brii-
JKEBHE COHTATh-dAQ0MAT OJIKOCEHId OWK 3yp
Jopaxane mpemus Oyinbin caHaiaraH «[a0mysia
Tykaii uceMeHaare MPeMusI»Ta J1aeKk OyJIraH A3ydsl
uTen TaHbiTa. Asi3 I'BIIANOKEB — Y3€HEH 9Capiiape
ama OoXeTyie TOPMBIII TYABIPHIPTa OMTBHUITaH,
W. B. CranuiH 4YOpBIHBIH HIACOJOTHICEHS KapIIbl
YBIKKaHbl ©YEH JK93ara XeKEeM HTEJIToH OJIbl QIUIL
ABTOPHBIH 9COpJIOpPEH TarapyalaH TOpPEeK TeJIEeHd
TopxKeMa uter, KoTily aHbIH H3re TeJIoreH ramMmasira
ampipa. 2012 enma Kotmy Aypasus s3ydsuiap
OeprereHo «Ou apmuH KUp» eueH «MH SXIIbl
TOPIKEMS UTENT9H POMaH» MPEMHUSICCHS JIaeK Oyra.
lyn pomemme, As3 I'vritmoxeB ocopiope TOpex
ayIUTOPMSICEHAD OO Y3 YKYYbICBIH TanThl hom
ramuMHOp  TapapblHHaH  (OHHM  OMJIOHEIK
KepTenze. OnbaTT?, olere  IOHOJCIITare
xopokatHeH OambiHga @. KyTiayHBIH TopiKema
OJIKOCCHJIOTE  YHBILUIBI dIIyoHiere Topa. Hokb
aHBIH TOPXKEMAJIOPE allla TaTap sI3yYbICHl 9CapIape
TopeKkdd sHreipam anael. Patunx KormyrsrH 2013
eJlJa MH COHTBl TOPXKEMO OoCOpJIopeHeH Oepce —
Xo3epre TaTap OIOOMATHI CaijlaHMa oCcapiopeH
Tymarad «TaBeIIICEI3 Kypai» KuTaObl OachUIbIT
gpira [Sessiz Kuray, 2013].

«D. KytnynslH  Topkemoue Oymapak
UrbTHOAPBIH TaTap SASOUSTHIHBIH Tepie 9100u-
TapUXU YOpJapbl KbI3BIKCBIHIBIPA, — IUI s3bLIA
MOKaJIQI0. Vi TopKEMo HTKSH  9CIpiop
apaceiga XX racelp Oambl Tatap nodsusice hom
nposacsl (I'. Tykaii, I'. Mopahumos, ®. Omupxas,
. Kaman), beex Baran cyremmsr emmapsl TaTap
mpo3acsl (A. Anum), XX TracbIpHBIH HKEHYE
ApThICEl Tpo3ackl hom moasmsice (D. XecHw,
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A.T'wiiinoxe, P. Bomumes), Oyrenre Tatap
omobmatel (P. barymna, P. 3ofigymma) ypHoKIope
1o Oapy [Coiidynuna, Banuesa, 2017; 55 6.].

2014 enupiy maenna «Kaity» ucemengore I.
Tykalf mUTBIpEIOPE JKBICHTHITHI, bupcenm Opyx

Acnan  hom Hycyd Osuoban TapadbiHHAH
TOPKEMD HATENEN, «Komen Publications»
HOIIpUATBIHAA JeHbd Kypa [Tyxkait, 2014].

Topxxkemonop TykaiiHbIH BadaTbIHHAH COH TepIe
YOp OAWIUIOPEHEH IIarkliphra  OarblluIaHTaH
ocopnmopeH Tymutaran «MwuH Tykaiira Kuaiaom»
KATAaObIHHAH  allblHTaH.  OJiere  KUTaITHBIH
opuruHanb BepcusiceH l'emsana bolipomoBa Te3u
hom 1996 enna Homep uto.

Kypenekne sgunnopHeH hom marsiiipbiopHEH
OKAT JKUMEIIIOPEH TOPEK TENIEHd TOPKEMO HTY
omabM  KoMoraThbyeNieKHe, KHTall CeloYellopHe
Tatap ome0uATEI homM pyxu Xo3MHOCE OEloH
TaHBITYHBIH Oep 10Jbl, OepeHue OaCKbIUbl OYJIbITI
topa. COHTBI eJuiap/ia TOPEK dIO0USTHI OeJIEeMEH I
TaTap 9MOOUATHIH OHPOHY IOHOJCIIEHID 9 KUTIU
afpIMHAp sicanapl. Tarap omoOMSITHIH THKILEPYTD
QNBIHBIN,  JKUTOM  KaszaHbIIJIapra  HMPEUIKoH
TaJIUMHSD KAaTJaMbl KbI3BIKIIBI TOICHP KaJlIblpa.
bepenuenoH  mIyHBICBI ~ KyaHBIWIBL:  TaTap
100 USTHIHBIH OalIBITBIH TOWrau TOPEK
rajJJUMHIpE TaTap TeJIeH MaxcCyC eHpoHern, MHJUIU
OmoOMATHBIH Tepiie dYopiapblH hom  omobu
npoObieManapbiH TUKIIEPYTS allbIHAIAP.

Tepkus Xemhypusite WcranOyn yHuBepcure-
Tel ['ymaHuTap (OHHOP HHCTUTYTBIHAAIBI TOPEK
Tene hom omobusAThl (PaKyJIbTETHIHBIH oH0UAT
ranuMme XecocH bapras asere IOHAJIEHIT YHBIIIBI
srnwtonn Kwimd. Yn Tarapcran PecmyOnnkackiaa
KWJIET, aHbIH KHUTAIXaHOJIOPEHId, apXHUBJapblHIA
Tepyie YbITaHAKJIAPHBI, OAd0M MaTepualIapHbI
JKEHTEKJIe oipoHemn, Oail MaTepuan TYIUIBIH.
X.bapran Oamra Tatap OmOOMTHI  XaKBIHIA
npobjeManbl  MOKAJIONSp  aBTOpbl  Oymapak
TaHbUICA, STHAAAaH YJI MOHOTpadHK Xe3MoT s3yra
aJbIHA. lNanumuen (bonHM 33JI9YHYJIOpE
HOTHXAceHAd «KomuT 4opbl Tepek 9ao0uATHIHBIH
Wnen-Ypan enkoceHmore Tatap oJo0UsATHIHA
HoreIHTHICEI(1860-1917  emmap)» mum  atanrad
¢bouHn xe3moTe s3puta [Bargan, 2015]. Tamum
tatap  omoOumaThIHBIH ~ 1860-1917  ennapeina
MOPYKITaTh WTEN, MWUIM CY3 COHraTeHEeH
SHapbIIIBIHA KUTEProH couuans hoM MOoaoHU
maptaapelH Oapnelid. Vke racelp 4MIeHAS pyxXH
hom KTUMArbIid MOJOHU OoiimoHenuIop
KOHTEKCTBIH 1A TepeK MOJIOHUSITE hom
OM00MATEIHBIH Tarap o1o0uATEIHA yHau
HOTBIHTBICBIH ~ acchi3blkibiil.  [lymbr  yHalinan
taTap Qancadodenape, MKTUMArbId GUKEP UIIPE,
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IVMHA ~ pedpmaropiapsl  hom  mymaid  yK
s3yubUiapaad hom mareiiipeiaopasH 3. Pomues,
®. Kopumu, HI. Kaman, I'. Kaman, I'. Tykait
[IOXECTIOPEHd  TyKTaja.  AJIapHBIH  TOPMBIII
ojulapblH - hoM  omo0m  nmeHbsmapblH - sAHA
MorbmJIyMatTiap OenoH Oaera.

«labpymma Tykalh mureipeiope (aHamm3 —
TOpIKEMaTop)» uceMengore kuran datma O3zkaH
tapadeiHHan 1994 enpga  Oacteipeiia  [O3kaH,
1994]. by xe3mar ['a3u yHUBEPCUTETBIHBIH
Comuanb  (oHHOp HMHCTUTYThIHAA (O3KaHHBIH
JOKTOPJIBIK JUCCEPTALHICEHD HUre3JI9Hen
SIUIoHd. [uccepranmsa TYOSQHASre OJEIUISPASH
TOpa: Kepeul eJjelle, Ka3aH Tepkuiope, [adaymna
TykaliHplH TOpMBIIIBI hoM  9700M  9caprope.
Bbepenue Oynexrs I'abmymna Tykail IIATBIPBISPEH
JUTOJIEKIIE TAaCBHpJama sicana, UKeH4Yece MIATbIiph
MOA3USCEHd CTHIL hoM QopMa STBIHHAH aHaju3
sicayra OarpimutaHa. Tykait hom aHbBIH WXaTbiHA
OarplllyIaHraH ~ QJere  Xe3MAT  UH  TYJIB
TUKIIEPEHYJIOpHEeH Oepce Oyibim Topa. Tykaii,
(hanm  nmeHBsima HuOapel 27 enm  SIIOBEHd
KapaMmacTaH, TaTap IIUTbPUSTEHEH O6eeK OCTachl
Oynpim  caHama. YI TaTap TOPKWISPEHEH
KYpEHEKJIe Iarkliipe.

«Tatap >KpIpiapbl )KbICHTBITBI (KEpell — TEKCT
— TOPXKEMd — KYPCOTKEH)» IUTOH Xe3MOT JDpaal
[ahun Tapadeiaaan 1999 enna 6aceuta [[llahus,
1999]. KutanmusiH uceMenaore GoHHU mpodiaemara
A3BUITAH MAruCTPJIBIK JUCCEPTALUACe HHUTE3CHI
OapiblkKa KHIATOH Oy Xe3MaT 1997 enma Mapmapa
YHHUBEPCUTETHIHBIH Tepex THUKIIEPEHYJIope
HHCTUTYTBIHAA HOWIEp WTYro d3epioHd. Ten
MOT'BJIYMaTHBI Y3 34YEHd ajraH Kepell 4 OJIEIIKd

OyneHa. TexkcTnapHbIH TOPIKEMATOPE
TUKIIEPEHYHEH 3yp OJIEMIeH TOIIKHI  UT9.
TpanckpunusIope hom TOpEK TEJICH

TOPKEMAJIope OUPENroH O3bIH XaNbIK KBIPIapHl,
KbICKAa XaJbIK JKbIPJapbl, JUTEpajb XKbIpjap €4
TepJle MCEM acThIHIA TOKBIUM HTeNo. MoMrakmay
Cy3JieK OeoH OeppaTToH ypHAIUTHIPhLIA.

JeHbsl Cy3 CoHraTeHeH, LIyl HCONTSH Tarap
OMoOMATHIHBIH OapibIKKa KHITYSHII® HHTE3 DPOJIEH
YTOr9H XaJbIK aBbI3 IDKAaTbl, aHbIH Xoyhopiope
OenmoH  TepeK  YKy4YblUIapblH  TaHBIUTHIPY
FOHOJICIIICHAO MO HBIKIBI anpiMHAp scama. 2005
enja TOPEKYd TIPaMOTAIBUIBIKHBIH (YKBIH-3a
OenyHEH. — dacc. asmopHbiKbl) KBITYAK TOpPKEME
OyeHua y3 xe3Momiope OesoH TaHbUIraH Mocrada
OnopHeH «TaTap MKEHOJUIBIKIAPBD) JAUTOH (oHHH
xe3MoTe JeHbs Kype [Onep, 2005]. Amnna
JaThHYara TPAHCKPHUILMS sicaibll hoM Tepek
TeJIeHd TopxeMo utenroH 500 KpIp ypHAIITHIPBLI-
rad. Anap ¢onbskiopusl H. Unbapucheir «Kbicka
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KbIpiap»  (ZYpTHIOJUIBI  KOJIOPHTIBI  XaJIbIK
pudManapsl) KuTabbHAATb 5630 *KBIp apachIHHAH
cainan anblHraH. [anMMHEH TaTap KbIpiaphl
TYpBIHAArBl 9JieTe Xe3MaTe Oy eJIKomere HWH 3yp
THKIIepeHyIopHEeH Oepce Oymneim canaita. M. Onep
XE3MOTEHEH OalllblHAa KbICKa4ya aHaIM3 siCajraH
WKEIOJUIBIK TEKCTJIAapHbl JAa ypHaTeipa. Kuran
axbpIpbIHAAa TPAHCKPHIILIUS hoM TopxeMma sicanra
JKBIpJIAp, aepbIM OYJIEKYo TOCEH]Id CY3JIEK OMpens.

C. KauanuH TopikeMo MTKOH Ka3aH TaTapliapbl
XKpIpaapsl OepeHue Tankelp 1914-1918 emnapnars
CYTBIIII BaKbITHIHIA OCUPIOPISH HIICTENrdH Oyia
hom amap HWrmanum KyHoc tapadbiHHAH s3bIT
anbiHa [Kazan Tatapmaps! kymnernapsel, 2013]. by
KbleHTBIKHBI JKyxa Kakyk OacTelpbil ublrapyra
o3epioroH Oyna. ©4 Tenrs, SArbHH TaTap, TOpeK,
BEHTD TEJIIIOPEHS TOPKEMA UTENTSH
MKEIOJUTBIKIIAPHBI Y3 3YEHS aJIfaH QJIere KyiIbsi3zMa
212 OurtoH Topa. bapmeik Martepuan 635
IIMTBIPEHE Y3 J4eHo ana hoMm si3MallapHBIH 3yp
eJiellle TUKIIEPEHYHEH axbIPbIHA YPHALITHIPBUITaH.

XX-XXI racelp UHKIOPEHAD  MOTbIYM
coboruop apkaceiHIa TepkuAra Tepie Kariam
TaTap 3bLUIBUIAPHI KYYECHEN KHUTEM, aHAa TaTap
IracropachiH OapibIKKa KUTepae. Ayiap apacbiHIa
TaTap TBIAIEMU aKaJIeMUK MOKTo0EH 19
TOPOUSIIOHTOH Tatap oA0usATH, Ten Oereme hom
Tapux TamuMmHope a9 Oap. Kapc mohopenmore
KaBka3 yHWBEpCHUTETHIHBIH TaOHWTraTb-TyMaHUTap

(oHHOpe  (aKyaBTETHI TOPKU  TEIOpP  hom
omobusaTmapsl  kKadenpackl  omeHTH  UynmmaH
3apumnoBa-Yetun ThIAIBMUA SIIYOHIIETEHEH

AKTHUBIIBITHl OENIOH aepbUIbIN TOpa. AHBIH (DOHHH
snrgoHiierednd XX racelp Oamrsl sS3ydbuiapel hom
COBET HYOPHI SIUILIOPE OUPIHY OOBEKTHI OYJIIBII
Topa. Lllyn BakpITTa raquMo HIbTHOAPBIH XaJbIK
aBBI3 WKATHIHA, aepyya, MUJUIU Toped-raioTIopHe,
TPaIUIUSIISPHE TUKIIEPYT WT'BTHOAPBIH
keuoiitre. «Tatar Tirklerinin  Gelenek ve
Gorenekleri» muroH MoHorpaduk Xe3MaTe Tepek
YKy4YBUIApbIH TaTap XaJKBIHBIH Homaigapel hom
TpaguIusuIope OENIoH TaHBIMTHIpa [Zaripova-
Cetin, 2009]. «ibrahimov’un Eserlerinde Tatar,
Baskurt ve Kazak Tirklerinin Kiiltiirel Degerleri»
kuTabbiHAa XX racelp OallbIHBIH KYPEHEKIIE
ssyusicel [. WOpahumoB ocopnmopenas Tarap,
OalKOPT, Ka3axJIAPHBIH PYXU KBIIMMOTIIOpEHEH
JarbUIBIIIEI 6HpoHeno [Zaripova-Cetin, 2009].

Y. 3apunoBa-YeTHHHEH TBIMIBMH SIIYOHJIETE-
HEH  aepbiM  HOTWXKAJIope  (oHHH  KypHaml
CoxXU(aNOpEeH 19 YPIH ana. Allap apachlH/Ia XalbIK
aBbI3 CoHrare acapiapeH [Zaripova-Cetin, 2007],
TaTap XaJKbIHBIH roped-ragsTiopeH, 3THorpaduk
XOCYCHUSITIIOPEH SKTHIPTKAH MOKAIIQJIOPEHHOH THIIIT
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[Zaripova-Cetin, 2009], «Wnueroii» aacTaHbIH
[Zaripova-Cetin, 2007], MOpPKbIA TpaguLMsIop
HoKTacelHHaH P. T'aramr mmrepusren [Zaripova-
Cetin, 2008], M. IOHBIC IOIBA3MAIAPBIH
[Zaripova-Cetin, 2009] mopexioraHHope A9 Oap.
Morbaym Oynranua, Tepkusnen hap FOrapsr
MOKTO0€ comMalb-T'yMaHUTap FOHAIENUIop OyeHua
S3BUITAH  XE3MOTIIOPHE  0acTelpy  ©4YeH Y3
xypHanbiH ybirapa. «Tiirklik Bilimi Arastirmalart
Dergisi», «Tirk Diinyas1 Dil ve Edebiyat Dergisi»,

«Kardag Edebiyatlar Dergisi», «Milli Folklor
Dergisi», «Firat Universitesi Sosyal Bilimler
Dergisi», «Tiirkoloji ~ Arastirmalar1  Dergisi»,
«Atatiirk  Universitesi  Tiirkiyat Arastirmalar

Dergis», «<TURKSOY Tiirk Diinyas: Kiiltiir, Sanat,
Bilim, Haber ve Arastirma Dergisi», «Cukurova
Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii Dergisi»,
«Istanbul Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Dergisi»
h.6.map. Amapma Tarap TeneHo, omSOUTHIHA,
(ONBKIOpPEIHA, TapuXblHA KaparaH KYICaHJIbI
TEOpeTUK, mpobieMaibl haM Ky39Ty MaKajaope
6acbuia. P. SpymmHa-Meuiasipeiv, J. Ilahum,
A. KamanueBa h.0.mapHBIH Xe3MoTiope Iorapbina
WCKQ aJIbIHTaH JKypHajuiapa OachuiraH.

P. Kypban na (oHHM SIIYOHJICTCHEH AaKTHB-
TBITBI hoM HOTIDKAJenere OelloH aepBUIBIT TOpa.
AHBIH  sA3Majapsl  TEMaTUK  SIKTaH  TaTap
OOOUATHIHBIH TOPIIE 900U-TapUXH YOPJIAPBIHBIH
KYPEHEKJIe s3y4yblIapblH hoMm  marelipbiopeH
nym: Karom Haceriipu [Kyp6an, 2014, Tarap
3pIUTBICHL..],  Jopmemonn  [KypOan, 2014,
Tyyembi 150 ensHpa...], ©. Enuku [KypOan,
2014, Tarap omoOWATHIHBIH...|, @. SpymauH
[Kypban, 2017], M. MohaueB [Kypban, 2015],
H. Ca¢duna [Kyp6an, 2019] h.6.nap.

Tepkus JKemhypusiteHeH YHUBEPCUTETIIAPHIH-
na Tepek  uonorusice, (QOIBKIOPUCTUKACHI
TapMakjapblHHAH TAJIMMHID 93€pdy MOChajoce
OMK O KUTAM Kyenrad. FOrapsl MOKTOILIOpPHEH
YBIIapbUIbII  YKy4bUIApbl aHbl ToMaMJlaraHja,
JUIJIOM DILUIOPE, MarucTpaTypaHbl OeTeproHmd
HCO, MAaruCTpJbIK  JHCCepTalMsACeH  si3ajap.
I'pIIBEMH  XE€3MOTIIOP Y39I€HY TOKBIAUM MTEIIoH
Oapuiblk nuccepTrauusuiop hom Temanap aHblH BeO-
CaMTHIHAA XPOHOJIOTHK TOPTUNTS Oupens. donHM
3370HY DJIUIOPEHEH TeMalapbl TaTap oJQO0HUATHI,
Ten hoM TIOPKONOTHS THIMJIEMHOPEHEH TopIe
TapMakiapbiHa, (GOJIBKIOPUCTUKATA KAPbIi.

M. OnopHeH TaTap XaJKbIHBIH 06eK MIarblipe
Tykail mMrepu IeHbICHIH THKIIEpraH «['abmyma
Tykall wmurelpeiaope» aucceprauusice Joky3
Oinmyn yHuUBepcUTETHIHBIH ['ymanutap (oHHIp
uHCTUTYTHIHAA 1990 enna s3p1m TomMamiana [OHap,
1990] Ke3ranberuka kapibl, Juccepranusuiop hom
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JUIJIOM DIUIOPE Y39re MOrbJymatiap Oa3achblHIa
onere  JUCCEePTAlMATS  KarbUIBIIUIBI  OCpHUHAN
MOTrbJIYMaT Ta CaKIaHMaraH.

Xornmwxe upun Xocon Tydanra (Texer —
cy37nek) Oarwiiadran aucceprarusiceH 1998 emma
tomamitelit [[upun, 1998]. Tatap omoOMATHIHBIH
Oeex marsliipbiaopenHon Oepce Oynran X. Tydan

Y3€HEH TyraH WIEHd OarbllUIaHTaH JIUPUK
UTBIpbJIapeH  wxaT ura. lyn  acopnope
apKachblHAa yJI, MAJUIOTYEICKTd hoM KOMMYHHUCTHK
PEBONIOLUATS  Kaplibl  TOPKEM  OCHITHIpYJa

TaerioHer, YJIeM JK93aChblHa XOKeM WTENd, CyX
Kapapbl 4bITy O€JOH YK, YII COPTEHTd KHOopeno.
[upuH y3eHEeH IuccepTalysIceH o4 ONeHKs OyIo.
Kepemr enemenns X. TyhaHHBIH TOPMBIII FOJIHL,
IIarbIPhHEH MXKTUMArblii hoM o700U TYrapokiop
OenoH OoitnoHelre TypbIHaa Oenemms Oupens, Temn
UIbTHOAPHBI HCO AWCCEPTAHT MIATBIAPh MOITHK
TEJIEHEeH Y3€HYQJIereHa IOHANTI. J[uccepramusaen
WKeH4e eienieHad aBrop TydanHbH «Caitianma
ocopiope»Her, 1 hom 2 TOMIIBIKIAPBIHBIH TOPEK
TEJIEHO TPAHCKPHIIUAICEH OUPd. AXBIPTbl OYIIEKTd
TEKCTTaH Caiijiall ajibIHTaH cy3ieKk hoMm Homraknay
eJIelle YPhIH aJa.

2000 emma T'excem Axva TapadbiHHAH
«TBUICBIMIBI  OKHUATIOP  (TBUICHIMIIBI  XQJIJIOP)
TEKCTJIApbIHAArkl TaTap TeEJEHEH MOp(OoIoruK

SKTaH TaCBUpPJAMAchlH OosUloy» MOWTOH Temara
IypT OYJIEKToH TopraH (Kepell, aHaiu3, TEKCT ham
TOPYKEMA) MAarUCTPIBIK AMCCEpTalMscCe SKIaHa
[Akga, 2000]. OkuATIOpHEH Tepie TOpIdpe
TYpPBIHIArbl TOMYMH MOI'BJIIYMAT KEpell OJIECLICHI
09sH UTEND. TBUICHIMITBL OKHUSITIIOpHEH
Mop(ooruK TacBUpJamMachkl aHaMM3 OYJereHad
ypbIH ana. Tekct OynereHas Mucaiap, 9 TOPKEMa
OylereHao anapHBIH TOPEK TEJICHS TOPKEMAce
oupens. ThUICHIMIIBI OKUST TEKCTIAPBIHBIH YHKHIE
Topjie THOBI OapibeITl  oWTend hom  Tarap
OKMATIIOpE  YPHOKIOpe  OeNloH  JONWILISHS.
Xe3MoTTore 0apiblK TEKCTIApHBI TOPEK TENEHD
AKuYa III9XCOH Y3€ TOPIKEMS UTKOH.

«XaliBaHHap TYpBIHAATbI OKUSATIIOP
TEKCTIapblHAa TaTap aBasjapbl  ABOJIOLMACE
Y3€HYANEKIIope» JWroH Temara Xe3MoTHe XypH
Hypcyr 2001 emma s3a [Hdypeyn, 2001]. Oxwmst
TEKCTIapbl HHUIE3€HIO® TaTap-TOPEeK aBa3iapbl
Y3CHUOJICKIOPEH aubIKiIay THKIIEPEHYHEH TeIl
Makcatel Oynepim  Topa. Jluccepramust  nypT
OJICIUTOH TOpa: KEepell, aHajiu3, TeKCTiap,
TopxeMd. Kepemr enemeHHOH COH KW TOpPraH
aHanmm3  OyJereHno aBa3iap TacBHpJIaMachIH
avbIKJIay ©YEeH KUTEPENTroH MHUCcaulap YphIH aia,
anap OOpbIHTEI hoM Xa3epre Tepek Teiape OeoH
TOHroM Kyenm Kapama. Tem emjemTo 33  OKHST
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TEKCTbIHA  TpAHCKpHNUus  scaja. Topkema
Oynerenao uco anere 33 OKUATHEH TOPEK TEJICHD
TopaKeMace OUpena.

2004 enna ¢oHHOp HOKTOPHI Mpodeccop ABy3
AkmnbIHap KuTokdenereHad AmmoH Ycny «Tatap
omo0MATHIHAA 3aMaH4a poMaHHap hoMm oKMATISD
(XIX racelp axbipel — XX Tacelp Oamibi)» JUToH

TeMara JIOKTOPJIBIK  JUCCEPTAIlMSCeH  SI3BII
tomamiblii  [Yemy, 2004].  Anma  Ttarap
O0USTHIHBIH «@NTBHIH YOpBD»  TYpbIHIA

MOTBJIYMaT Oupens, Oy [oBepAd MWLM CY3
COHTaTeHEH TOPBIIIbI, SHAPBIIIHBIH COIHab hom
MOJIOHHM IIApPTIIAphl TOPKHU-TaTap OariaHbIILIAPHI
KOHTCKCTBIHAA OQSH HWTeNd. OJiere Xe3MaT Oy
OCOpJIOpHEH IKTUMArbiii hom mMuwuim ohoMusTEH
OacelM sicam, ajapHBl YKbIpra TEIoY4elopo
KBI3BIKCBIHY ySTa.

«IlopkaTe» poMaHbl  (TPAHCKPHUIILIHS
TOP’KEMO — TEKCT TPaMMAaTHKAChl — CY3JIeK) TUTSH
TeMara sI3pUITaH JUCCEPTAlMOH THKIIEPEHY OIe
2004 enga Tencemun Kam TapadwiHHaH s3bUIA
[Kam, 2004]. Xaozepre Ttatap o100u Tene TyphIHAA
KHH MOrbJIyMar OWpa TOpraH OCOpHEH aBTOPHI —
Monune ManukoBa. AHjambuia Oyjca KHPIK,
3YTOJICK OesloH (hOpMaHBIH JUAIEKTUK OolIoHEeIIe
TOpEeK  TalIMMHOPEHO  pOMAaHHBIH  HIesce,
KYTOpenraH mnpoOieManap hom anapHBIH COHraTH
XNl WTeneme TypbIHIA Ja MarbiaymMar Oupa.
Tukmepeny od OJIEIITOH Topa: Ten
Y3E€HUQNIEKIIOpEeH OHpoHy, TpPaHCKpUNIHA hom
TEKCTHBIH TOPEK TEJICHd TapxKemace. Jucceprauus
axpIpblHAa cCy3nek Owpenmos. TukmiepeHy asa3
To3enermicH hoM MOpPGOIOTHK Y3eHUIEKIOpHE
eiipoHyrs OarbiuiaHa. TEeKCTHBIH TPAHCKPUIIIIHAICS
hoM Tepek TeneHs TopKeMace napajuieb PIBEIIT
oupens. [luccepramusi axpIpblHIA KHPWILIHIATA
HUTE3JISHEN SI3BUITaH TOI TEKCT HOCXAceH Tabapra
MOMKUH.

2006 enma Cempna Apcman «Pom3u Bommes —
Tparenus (aHaIU3 — TEKCT — CY3JIEK)» ITUTOH
TeMara JAuccepTauus S3bI ToMaMJbld [Apcial,
2006]. Tepex  TelneHS  TOPKEMd  UTEITraH
«Tparemusi» ~ pOMaHBIHJA, Tarap TOPEKIIPE
KHYEPToH KBICHJIBIKJIAPra KapamacTaH, ajlapHbIH
MUJUIOTIOPBIPIOP TapadblHHAH SKiIay TaOylapsl
TypbeIHAa cy3 6apa. ['omymoH anranga, ocop Kazan
TOPEKIIOPEHEH COBETIIAp YOPBIHJIA KHYEProH PyXH
(axuraceH  TaCBUPJIIBIM. Pomanma  Tarap
3BISUTBIIAPBIHBIH, OUTPIK T ABOPSH TaUIIIOPEHEH
CranmH TapadblHHAH 339pJICKIOHYIIOPTD  Aydap
UTeNye KypcoTend. Xe3MOTHEH TeMachl — TaTap
¢doretnkacel, Mopdonorusice hom cy3 siCabIIIbL.
Huiccepranys axpIpblHIa TEKCT TPAaHCKPHITIHSCE,
IIyJIai yK CY3JIeK To OUpEeNraH.



TATARICA: LITERATURE

2006 emma Osnem Osmen «lamumkan
No6pahumoBHBIH ,,Ka3akp KbI3BI“ pPOMaHBIHBIH
JIEKCUKACHI (KEepeIr — TEKCT — KYPCOTKEY)» TUTOH
Temara jgucceprauus skiasii  [O3men, 2006].
OlipoHY-THKIIIEPeHY OOBEKTHl HTEN HCEME TOPEK
TOHBSICHI Morapude TapuxbIHAAa TaHBUITAH hom
Unen-Ypan  TeOoreHen  Ownrene  s3y4bICHI
lamumokan  UoOpahumoBHBIH — «Ka3zakb  KbI3BI»
pOMaHBI ajblHA. OAUN OOTEH TOPEK NOHBSICHIHIA,
uH OepeHye uyMpaTTa, MOMYJSIp aBTOp Oynapak
ounrene. Tukmepeny  mpeamersl  OyJbIn
lanuvoxkan MOpahuMoB poMaHBIHBIH Tele TOpa.
«Ka3zakp KbI3bD» OCOPEHHOH allbIHTaH TEKCTiIap
rapon angaBuThIHAA sA3pUTaH. [luccepranus aypT
OJICIUTOH TOPBIN, OepeHue oJemTs XX Tachlp
Oaiipl Tatap oAQ0MATHIHA TapUXHM hoM MoIoHHU
XapaKTepUCTHKA, IIMylall YK aBTOPHBIH TOPMBIII
oIl hoM mKaTel TypbliHIa Oernemmo Oupens,
SI3YYBIHBIH KAHKBIPJIBI THIAJIBMH J1IYoHIIEre OenoH
Ooline Xe3MoTIope OCNoH TaHBIILIPTa MOMKHH.
Hkenue enemHe poMaHHaH anblHTaH Tatap hom
TOPEK TEIUIOPEHIAre TEKCTIap TOUIKHI — HUTI.
Ouenue enemto «Kartamor» IUroH muceMm acThIHAA
OMpenroH Cy3JIeK, MaxCyC TYIUIaHTaH TON CY3Jop
hom em KymmaHBUITaH CY370p HCEMIIETe€ YPBIH
anran. Momraknayna THKIIEPEHYd HpEIIEIroH
(hoHHU KazaHBIIIIAPra TOMYMIJISIITEPYISp hom
HOTIDKQJIOP sicaa.

«l'asgs3 HMcxakplMHBIH ,,JAke 1163 eagaH CoOH
MHKBIMpa3” hoMm ,,3MHIaH" HCEMIIE UKE OCOPEHEH
JIEKCUKAChl  (TEKCT Keper KYPCOTKEY)»
(Tepxus, 2006) JTUTOH JUccepTaIoH
3370HYIopHEH aBTOpbl — Apud [encyn [[encyH,
2006]. Unen-Ypan MHIDIH-a3aTIBIK XOPIKOTCHEH
oiimonn GapydwIcHl, XypHamucT hom s3yusr [as3
Hcxakplii 06TeH TroMepeH TaTap XaJIKbIHBIH 0oxeTe
OUCH KOpOIIKS Oarblluiblii, OapiblK TOPMBILI
aBBIPJIBIKIIAPBIH Y3 JKHJIKOCEHAS TaTeld hom y3
uaeaJblHHAaH Ba3 KWYMH. XE3MOTHEH THKIIEpY
00BEKTBHI OYIBIIT TOPTaH JCOPIAp SA3y4bIHBIH 1910
enra KaJopre IKaTblHa  Kapblif. AJapHBIH
JIEKCUKACHIH aubIKJIaraH/a, aBTOP MKE MOBECTHHBIH
uaes durajereHs hoMm 9JuKke Te3eJelleHd 19
urbTHbOap urd. Jluccepramus OMIN OJICMITOH TOPA.
Kepemto T'as3 HcxakbliiHBIH TOMep  IOJIBI,
TOPMBIIILIHHAH ~ QJIBIHTAH aephiM  BaKbIATANAp
TypbIHZAa cy3 Oapa. Tel enemTs uKe MOBECTHHBIH
JaTHHUIAJArEl BAapHaHTBl hoM TepeK TelneHo
TOPKEMAJIope OUPENd, alapHbIH S3bUTY TapUXJIAPhI
celoHens. Xe3MaTHEH allarsl 6JICIeH I 3COPIp
JIEKCUKACHIHBIH KYpPCOTKEWIe Cy3JIereH Tadapra
MeMKHH. TukmepenyHeH Oenemms  OyJereH
lencyn nyprt enemks OyJenm Kapblid: SUITBI3JIBIK
HUCEMHOp, €Il  KYJUIAHBUIBIIITArBl  CY3JI9p,
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UTaTanap, 6CToMo KypcaTked. JluccepTanusHer
HoMrakiay eJelIeHId KY39TYIOpPre HOTHKAISP
scana.

2006 enma darma Opum CoHTypk «MoXKUT
ladypu wkaTbl (Kepemr — TEKCT — KYPCOTKEH)»
JTUTOH Temara auccepranus s3a [Opum COHTypK,
2006]. Onere xe3mat, 1880 enna Yda mohapeno

Tyblll, XX TachIpHBIH OalllblHIA WXKAT HT
Oamnraran  Tarap hoM  QamkopT — XalKBIHBIH
TaHBUITAH IIArBIIpBISpPEeHHOH Oepce  MoxuT

ladypura, anbiH o100u 1moxeceH hom s3y cTHie
Y3€HUNIEKIIOpEeH oHpoHyra Oarbiiana. ['adbaysna
TykaitabH noBamubicel Oynran Maoxur [adypu
Y3€HEH KYPKOM IIUTHIPBIOPEHAd TaTap hom
0amKkopT OMOOMATHIHBIH KJIACCHMK hoM  XaJbIK
LIMTBPUATE YPHOKIOpEH Tydsipa. Tukmepeny
1909-1918 emnap apanbirblHAa raparn xapediope

OemoH  s3pUraH [agypuHBIH 6  HIMTBIPHISP
KBICHTBITBIHA HUTe3JIoHEe Oarkapslia.
Hucceprauust nypr exnewtoH Topa. Kepem

enenieH® XX racelp Oaiibl TaTap 990USTHIHBIH
Yy3eH4aneknope hom marsniippHeH 0y 4opaa TOTKaH
YpBIHBI TypeIHAa O09stH wWrend. [luccepranusHeH
TOm eneme rapan  andaBUTBIHAA  S3BUITaH,
TpaHCKpHIIHsUIope hom Top:KeManope OHMpenraH
hom Tem Hecxars Typsl KWIS TOpraH (ayTEHTHK)
HIMTBIPh TEKCTJIApbIH Y3 d4eHo ana. Kypcorkedu
OJICILICH IO CY3JICK, SUITHI3JIBIK UCEMHOP, LUTAaTaNIap
hom em KysuaHBIITaH CY37I0p HCEMIIEre TOKBIUM
WTENToH.

Punar MexommonueBHeH “Kenopu — umTiex

KOImIBI”  pOMaHBIHAA  chiddarmapHelH  hom
(hurbUTEIIOpHEH pojie hoM TopKeMace, TaTap-TepeK
TEJICH  OUPOHYHEH  Y3€HYANCKIIape”  JIUroH

xe3moTHe Oiixan Koce 2007 enma s3a [Koce,
2007]. Omobuar Oeaeme hom Tenm  rbliiieMe
CHHTE3BIH/IA SIUIOHTOH 33JI9HY AIIEHIS POMaHHBIH
TeJe THKIIEepeNd, OWrpak To chiidatiap hom
(DUTBUIBJIOPHE OWPOHYrd HUIrbTHOAp wuTend. by
TUKIIEPEHY19, KyloMe 3yp Oyily apKachlHIa, MOHA
KaJop TOP’KEMO HUTEIIMOToH OCOPHEH TOPEK TENIEHD
TopxKemace Oupens. Jlucceprauusi MKe eJEIITOH
TOopa: O6epeHde oJIemTd, aBTOP TYPBIHIA OeIemmo,
Ka3aH TOPKH TaTapiapbIHBIH OO0UATH TYpHIHJIA
TOMYMH MOT'BIYMAT YPHAIITHIPbLIA, O aHHAH TaTap
Ten OeleMe TyphIHAA CY3 albIl OapbUIBIN, 900U
OCOpHEH Telie aHallM3JIaHa, aHaarel chbiiidgat hom
(UTBUIBIIOP aepBIIl aJBIHBINT STPAQIIBl THKIISPEID.
Omo0M  9COpHEH  TOpKeMace  THKIIEPEHYHEH
UKeHuYe enemeHao Oupens. Poman yTeI3 Tyrei3
OynektoH  Topa. JluccepranmMoH — XE3MOTTd
KOMITO3UIIMOH ~ OJIIUISP aepbhiM  YPBIH  aJIBII
Topanap.
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2008 enma Bemar Kapramkeik «lopud
Kamanueiy ,,Axuapiakmap” hom ,,TaH aTkanma“
oCopJIopeHeH TeNeH THKIIepY (Kepemr — aHalmu3 —
TEKCT — KYPCOTKEY)» AWUTOH TeMara KaHAWIATIbIK
muccepranmsiceH  skimelii - [Kapramxeik, 2008].
Kepemta  XIX-XX  iile3 4yukiope  Tarap
O0MATHIHBIH TOPBILIBIHA KY39TY ficaia, IIyJiai yK
monna lllopud KamamabiH TopMmbim hom mxar
IOJIBIHA 1@ ypbIH Owupemnd. bepende OyiexTo
TUKIIEPEHY OOBEKThI OyJiraH TEKCTIApHBIH Teple
Y3€HUONEKIOpE  THUKIIEpPENd, o  HKEHYECCHIId
OCOpJIOPra JKEHTEKJIE TpaMMaTHK aHallu3 sicana.
HuccepranusHer  ©4YeHYE  OJCIICHND  S3Y4bl
OCOpIIOPEHEH TOPEK TEJICHS TOPIKEMACE TOKbIUM
utena. JlypT eJemToH TOpraH anfarkl OYIIEKTd
aepbIM CY3J19p, KyJUIaHBLITaH UCEMHOD, UTATAIAD
ncemsiere hoMm aepyua emr KyJUTaHBUITaH CY3JIOp
KYpCcoTKeue  OCJOH  TaHBIMIBIPra  MOMKHH.
Momrakiiaya Ky3eTyIopro HOTHXKAIIOP IPAMMATHK
OepoOMIICKIIOPHEH hoM acopIiop TEJICHEH CTaTUCTUK
MOTr'BbIIYMaTiIaphl OelloH O0aeThUIBIT OUpes.

2008 emma Mycyd Osuoban H6pahum
ConaxOBHBIH «Komeimma XUKSIIOpeE» hom
«Kykdoray mamamapeiHma» (Kepemr — TEKCT —
CY3JIeK — KYPCOTKeY) pPOMAaHHAPBIH THKIIEPYTd
OarsluIaHran JiccepTalusceH TOMaMJIBIT
[O3u00aH, 2008]. Uopahum ComaxoB — XX #e319
WKAT WTKOH KYPEHEKIIe TaTap S3YYbICHL. YI —
CranuH moxec KyJabThl eJUIapbIHIa HaXaKKa XOKeM
UTENToH TaTap 3BISUTBLIAPBIHBIH Oepce.
Tukmepenyne M. ConaxoBHBI Y3€HUSJICKIIE S3YYbI
Oynapak TanbiTkaH «Kyk4otay nanamapsianay hom
«KonbimMa XxuKasIope» poMaHHaphl aHaIu3IaHa. by
UKE OCOpHE TOPEKYIrd TOPKEMd  HWTKOHJD,
JIUCCEPTAHT SI3yYBIHBIH CTHIIEH 19, 9COp TEJIEH 119
caKiam Kajbplpra THIPBILKAaH. Xe3MOT  HKe
POMaHHBIH Ja KEHTEKJIC aHATHU3bIH Y3 3YCHD aja.

XoepHuca TonuyHbIH MAaruCTPIIbIK
muccepranusice «Puzastann Oun DoxperauHHEH
»OXMIT Muaxor OdoHae” Xe3MOTeH aHaIM3JIay»
nut atana [Tomay, 2009]. Tukimepeny a1me Keper,
TeKCT hoM aHamM3 eJIeNUIOPEHHOH TOpa. OCOPHEH
TOPEK TEJIEHd TOPKEMACE TOIl ©JCIUTS YPBIH aja.
Tepkusge aBTOPHBIH TaHBUIMAaraH OyJTyBIH HCKd
aJbIT, THKIIEPEHYYe aHBIH TOPMBIII CYKMAaKJIaphl
hom onmobu osmryoHNEre TYpPHIHIATHI >KEHTEKIIE
MOT'bITYMAaTHBI AHAJIUTUK OJICILT oupa.
TekcTmapHBIH KbICKaya HoMTarkl (pe3roMe) aHaIu3
eJICIICHd KepTeNnraH. bupens mynail yK ocopHEH
tene hom crune nmo THKHIepens. Xe3MOTHEH
CTPKYTYpachlH aHanms, HoMrakiay hom
KYJUTAaHBUITAH 9190MT ncemiiere OMIrely.

Tatap xambIk aBbI3 WXaThl OyeHua «Tatap
OKHMATIIOpPEH THKIIEPY» AWUTOH Temara Mocrada
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lenTexwn TapadblHHAH TarslH O€p THKIIEPEHY
smre Oamkapeuta [[entexun, 2010]. Xe3moTTo
TaTap OKHUATIOpeHEH (opMa, Te3elell, 3YTJIEK
hom Baszuda npodnemanapsl eiipoHens. bepenue
OyJnekTo THKIIEpeHy4Ye TaTapiap hom okuATISp
TYpBIHIA TOMYMH OEJICIIMO ypPHAIUTHIPHIIN, TaTap
OKMSTIOPEHEH  TOPEK  JIOHBSCHIHAA  TOTKaH
YpBIHBIHA 0aChIM SCHIH; TUCCEPTAIMSHEH HKEHYE
eNenieH o Oy KaHpa CYPSTIOHToH BaKbIHTanap
XapakTepsl TypblHAa OeJemMo ypHAIITHIPBLIA;
OUEHYE OJICIITd Te3eNelll MOTHUBBI THKIIEPEID.
JypTeHueceH1s TaTtap OKUATIOPEHIS KyJUIaHbBLIA
TOpraH  KYpPEHELLIOp  TACBHpNaHa.  MoMrak,
KyJUIaHBUITaH 9100uaT hom andapur TopTHOCHID
OMpeNToH KYPCOTKEeUY TEKCTIAPHBIH TOPEK TEJICHD
Top)KeMoce OelloH Oeproa Xe3MOTHEH aXbIPThl
OJICIICH IO YPHAIITHIPHLIA.

2010 enma ©Omop Kyuyk Moxmotorner Myca
SApymnnah burneBneq «/luBanbI Xadpms»
oCopeHere JIEKCUK TePMUHHAPHBI THKIIEPY  IHII
HMCEeMJIOHT'9H THKIIEpeHy suieH Tteramm [Kyuyk
Moxmororaer, 2010].  I'sniimeMu  Xe€3MOTTO
«luBanbpr Xadus» ocopenns burnes TapadbiHHAH
KYJUIAaHBIJITAaH JIEKCHKA Y3€HUYAIEKJIOpE THUKILIEPY
npeametsiH  Owmnrenu. Kysatynep Kaszanm Tepku
omobusater  OemoH  l[ocmMaH  Tepkm  omoOMSTHI
apachlHa OXIIANUIBIK OapibITBIH aYbIK KYPCOTo.
[lyna xypo Kazanma OacbuIbIl YBIKKaH 9JI€Te 9Cap
Ucranbynna na ykeumrad hom rorapsl 694ro jaex
Oynran. JluccepramusHeH Kepem enenieHns Myca
Apynnah hom aHBIH WXKaTbl TYphIHAA TOMYMH
MOTBJIYMaT  Oumpemds.  Xe3MOTHEH  OepeHdue
OJICTIIEHAd TEKCTTArbl Tapon onmud0Oachkl JaTHHHUIIA
OenmoH anMamThbipeiia. [luccepranusHeH HKeHYE
OJICILICH/I TaTapya SI3bUIraH TEKCT TOPEK TEJICHD
TOpKEMo HuTeno. Ouende Oynekto «J/[uBaHBI
Xadpuz» KUTAOBIHBIH JIEKCHKAChI TOCMAaH TOPEK
TeJle JIEKCHKAchl O€NoH 4YarslIThpMa IUIaHzAa
Kapasna.

Iupun Axcoit — «Tarap amtopel ['apud
AXYHOBHBIH ,, TOPMBIII FOJIBI POMAaHBIHBIH TEJIEH
TUKIIEPY (Kepem — TEeKCT — KYPCOTKEY)» IUTSH
JIicCcepTalUsIHEH aBTOPBI [AKcoif, 2011].
Kypenexne s3yust hom noynat suuteknece [apud
AXYHOB, XaJblK 0oXeTe ©uYeH Xe3MOT WTell,
YKYYbUIAPHBI U3re SIUIOPTd pyxiaHablpa. Poman
Y39TEH/I9 CYPITIIOHTOH UJIeallb UP-aT SBBI3IBIK hom
rajence3iek OenoH Kepomwd. TukmiepeHy 3IieH
AKCOW AypT Tem eJlemKd OyJo: Kepell, TEeKCT,
Kypcatkeu hom Homrak. Jluccepraiusige aBTOPHBIH
onmo0u mroxec OyiyblHa OachiM sICAJBIN, AHBIH
TOPMBIII IOJIBI TACBHPJIAHA hoM WIymibl yHaiimaH
XX racelp Tarap oNQ0MATBIHA TOMYMH KY39TY
sicama. Anra Taba TEKCTHBIH TeJle THKIIEPEeo.
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OcopHeH TpaHCKpuIuusice hoM Tepek TelleHd
TopKeMace Tell enemTd Oupend. Tekcrrarsl hap
Cy3He andaBUT TOPTHOCHID OUPEIToH KYPCITKEUT
tabapra MOMKMH. MOMrakiay ejemieHId poMaH
TEN-CTUIb Y3€HUAIEKIIOpeH KY39TYJIOPId
HOTHKQJIOP YPHALITHIPBLITaH.

«Cubrath XoKHM MIHUTHIPHISPE (KEpeml — TEKCT
— KYpCoTKed)» (OHHU-TUKLIEPEHY OJIIeH YIKY
ITonmat 2011 ennma s3a [Ilomat, 2011]. ©Onere 3yp
Kylomie xe3MoT 1449 oOumrrom Topa. Kepemto
arelipp TYpBIHAATEl MOrbAYMaTTaH coH, 1905
enjarel Xyop hoM Tatap 9100USATHIHBIH TOPBIIIIEI
TypbiHAa OosH wurend. Anra Taba C.Xokum
ouorpadusice hom yn wKaT UTKOH YOpIarsl of0u
foHonemr  OenoH  TaHblmThIpbUTa.  IlyHma  yk
HIMTBIPBISP KaTajuorel hom wmcemuiere Owupens.
TukmepeHyHEeH Tel eJeleH 9 TaTapya ayTeHTHK,
STBHA TN  HOCXArs Typel KWI®  TOpraH
HIMTBIPBISPIIOPJOH  aJIBIHTaH  Mucaiap  hom
AJIapHBIH TOPEK TEJICHD TOP)KEMICE YPHAIITHIPHLIA.
KypcoTkeu enemen 1o MUrbIpbIopAd KyJUIaHBUITaH
CY3JIOpHEH aHjaTMachkl hoM allapHBIH ypHAIIYhI
TYpBIHAA  JKEHTEKJIe  MOrbiaymar  Oupeno.
Huccepranus iiomrak eseie 0eoH ToMaMiIaHa.

«Ilaretiipp 30T UIUTHIPHIOPEHS aHATU3
(kepemr — TEKCT — KYPCOTKEU)» XE3MOTEHEH
aBTOPBI Coxop Memmm [Memum, 2012].
Huccepranus OWII eJemks OYJIeHToH: Kepelll, Tl
eJiell, TJoccapuii, HoMrak hom KyJUlaHBLITaH
omabusat. Ten enem OenoH ypenen OapraH Kepeur
3endoTHeH TOPMBIIBI hoM aHBIH IMUTHPHUATEHEH
Tesne hoM TeMaTHKachl TypBIHAArbl MOTbIYMAaTHBI
Y3 3ueHo ana. D370HYy aBTOphl 3endotHeH «Hke
YpMaH apachkl» IOUTOH KBICHTHITBIHHAH aJIBIHI'AH

LIMTBIPBIIOPEH  TOKBAUM  HTd.  Jluccepranus
axpIpbIHIAa  IIMTBIPRJIOPHEH  TOPEK  TEJIEHd
TOP)KEMAJIOpE  YpHAIUTBIpbUIraH.  IJoccapuit

[IAarbIph TO3TUK TENEHJre CY3NIOpPHE Y3 JYCHD
ana.

2013 enma Cepadpum Kapakpuiera — Arsl
«l"anmuacrap KamanHbIH TeaTp 9COPJIOPEH]Id Tell
hom cTuib» TeMackiHa JOKTOPIBIK AMICCEPTANNSACE
skapiid - [Kapakbuieiy  Arer,  2013]. Oumere
TUKIIEPEHY OJIIe TaTap oNoOMATBIHAATHI 3yp
IOpaXaJle JApamarypr, TaTap TeaTphlHA HHIE3
canyusl [ammocrap Kamanuer moxec Oynapak
auyHbl hoM aHBIH ocopyiopeHeH Tenl hom CTHIIb

TacBUpJaMaJapblH  TUKIIEpYHE  MakcaT  UTd.
Hucceprauust  kepem, [anmocrap Kamamubeig
TOPMBIIIEI  hoM  WXaThl, aHaNMM3, WOMTaK,

KYJUIAHBUITaH OIQ0MsIT, CY3JIeK, TEeKCTIapHBI Y3
J4YeHo ajral KyuwsIMTaiapaaH Ttopa. Kepem
OJICILICHIO TeaTp TYpPbIHIA TOMYMH Oe€JemMa
OMPEJIroHHOH COH, aBTOP TOPOUSIOHTOH 91901 hoMm
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M9JI9HM MOXUT TacBupiaHa. ['anuacrap Kamanasig
TOPMBIII hoM MKAT F0JIbI OaITarkl eemTs Oupea.
HuccepTanysiHeH  MKEHYE  OJICIIEHAD  aBTOP
MbecaNapbIHAArbl TeJ hoM CTHIIb Y3CHUAICKIOPEHD
aHanu3 scala: JAepec S3bUIBIII Y3EHYANIEKIpE,
CY3JIOpHE caifyan ay, dKeMJIQIIOp Te3y allbIMHAPHI
eiiponena. IOrapeina kutepenran hap Oynexuans
aBTOp TapadblHHAH CY3JOPHEH KYJUIaHBUIBIII
Y3eHYoNekIope hoM aephIMIIBIKIAphIHA HTBTHOAP
IOHONTENd. MoMrakiayma TeKCTIapHbl — amuay
MOMKHHIIETEH KHHOWTKOH aHAIM3 HOTHKIIOpE
Oupeno, mmdp OeloH TaMrajiaHraH Tekctiaap hom
aNapHBIH TOPXKEMOJIOpe TOIl OJIEHITd yPBIH ana, o
JuccepTalMs  axpIpelHAa cy3nek  Oap. Tepek
TENIEHd TOpKEeMo UTeNroH TekcTiap . KamamHpig
€repMEIIaIl IpaMachIHHAH aJTbIHTaH.

«Tarap aropel Tonrar I'anuyJUIMHHBIH
,» 19Y0o* pOMaHBIHBIH TEJICH aHanu3ay (Kepem —

TEKCT — KYPCOTKEd)» IUIoH Xe3MOT OpMaH
Oninorannap TtapadpsiHHad 2013 enma s3pUTa
[Oitnorannap, 2013]. Tukmepeny osmie Ttartap
s3yubichl hom myOmuuuctsl T. ['anmumyniauHHBIR
1997 enma Oacemran «Toy0o»  poMaHBIHA
HUresnoHen — Oamkappiia.  @OoHHM  dIIHEH

Te3eJelleH Kepell, TeKCT (Temn ejem) hom cysiek
omnrenu. Kepem T. I'anmymnuHHBI 900U mIoxec
Oyrnapak aukaH OCJICIIIMOHE, aHBIH TOPMBIIIBI hom
omo0M  OCOpJIOpPEHS  KarbUIBIIUIBI  TOMYMH
MOTBIYMAaTHBI Y3 OJYeHd ama. Tem eemTd
POMaHHBIH JIAaTHHYAara KydepenraH hom Tepex
TEJICHD TOPKEMI UTENToH TEKCTIaphI
ypHamITeIpburad. PomaH TenmeHeH TpaMMaTHK
KYPCOTKEWIape aepbiM CTPYKTYp KaTiiaM Oyrapax
TOKBIUM UTEITOH.

TUKIIEpEHYIOPTe HOTHXKS  sCall, IIyJIapHbBI
OUTEpro MOMKMH: KOHOATHIII OI30UATIAPBIHBIH
0aceIMBI, Tapajbllll Jaupoce Keune Oyiyra
KapamacTaH, Tepkusmo Ttarap HOQUC COHrare
0eoH KBIBBIKCHIHY apTa. TepeKk YKy4bUIaphIH,
oMo0M  KOMOraThuelIereH TaTap OJ00USATHIHBIH
KbIMMMOTIIE coxudoanopeHHoH Oynran I'. Tykai,
®. Omupxan, [I. Hopahumor, II. Kawmau,
O. EHnkn kebek TaTap KJIacCHKIAphI, HIyJall YK
xo3epre 4op A3yusutapel P. 'atam, P. Bonwues,
M. l'anues, I'. D'eritnbmanoB, P. 3oiimymna hom
Oamkanap ¥KaThl KbBI3BIKCHIHIBIPA. TopKeMamop
apacelHa XX Tachlp KEIIECEHEH KaTIaylbl PyXH
JIOHBSICHIH, MUJLITA ChIH(DaTIAPBIH, aBBLIT
KEIIIECEHEH 0aii, KbI3raHblua Kapliibl 0Tkl Oapa
TOpraH pyx hoM MoJIoHW OalNIBITBIH TacBHpIIAraH
A. TwiiinokeBHEH «Ou apmibiH xKup» («Bir avug
toprak») hom «Kowmra ken, kn4 OemnoH...» («Cuma
giinli, aksam...») ocopiope aepyda Yy3CHUSJICKIIC
YPBIH TOTA.
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Tepkusino Tatap 9100UATH, aHBIH 0ail TapHUXHI,
MHJUTH Y3CHUYOJICKIIope OeloH TaHBIITHIpyAa, Oy
KBIAMMOTIIE MHUPACHBI TpOMNaraHjaiayna Teple
KamiaM  omabmar  hoM  Tem  TajmMMHIDE,
TIOpKOJIOTTIap  TapadbIHHAH  aibIll  OapbUIraH
TUKIIEPEHYJIOp hoM 33JI0HYI9p 10 MeMTa3 ypbIH
anpln Topa. fI3Ma onoOMSTHBIH HUTE3CHIQ STKaH
TaTap XalblK aBbI3 WXKAThl, aHBIH >KaHpiapbsl hom
XOCYCHATIIOpE OemnoH TOpPEK omabu
JKOMOraThb4eJiereH  TaHBIITHIPY  IOHAJICMIEHd
HBIKJIBI anbIMHAp scana. by yHaliman aepyua
KBIpIap, OKMATIOp, JACTaHHHAP,  aJapHBIH
JKaHpJIAp CUCTEMAChIH advbIKJiayra OarbllUIaHTaH
KBI3BIKIIBI KY39TYyJop Oap. Lllynmait yk si3ydsuiap
TEI-CTWIb Y3€HUAIECKJIOPE OMPOHENToH TIBIHIBMH
XE3MOTIIOPII® TaTap ONoOWATHI, aHBIH aepbIM
oMo0U-TapuXy YOpJaphl, KYPEHEKIe SIAUILIOPHEH
TOPMBIII FOITBI, FDKAT XOCYCHSATIIOpPE, OOpa3iibi-
CYPOTIIY Y3€HUIEKIope OETIoH TaHBIIITHIPhLIA.

Kunouokte Tepkusme Kopum Tunuypus,
@arux Kopum, Parnx OwmmpxaH, MexoMMaT
Mohaues, Kasu Hoxxmu, Caxumgo CesoitmMaHOBa
keOek XX [e3HEeH TaHbUITaH AaBTOPIAPBIHBIH
oCopIopeH, IIyNNall YK TOHbs 9Mo0UATHIHBIH Oarika
KIIACCUKJIAPBIH  YKYHBI J9BaM UTOpJIdp, Oy
TapMakTa TBIHIBMH 33JIOHYJIOPHEH TEeMaTHUKAaChI,
O(BITEI KHHOEP UM BIIIaHACKHI KWIS. hom amap, y3
HOYOOTEH/IS, WKe KapJoIll-TyraH[all XajbIKIap
apachIHJIATbl PyXH, 9J100M-MoJoHM hoM THIIEMU
OolJIOHEIIHE KOYOWTYI'd XEe3MOT HWTOPIIOp HUToH
BIIIAHBIYHBI HBITHITA.
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Axcou III. Tarap aBropel l'apud AXyHOBHBIH

«TopMbIll  FONBI» POMAHBIH aHamM3May (Kepem —
TEKCTHBIH ~ OuOmmorpaduk  Kypcorkeue). bacbuibim
YBIKMAaraH MarucTpibIK Juccepranusce, Ore
YHUBEPCHUTETHI, VDKTUMarsiii  (oHHOp HMHCTUTYTBHI.
W3mup, 2011. (Tepex TeneHnas).

Axua I. TeiaceiMasl  okuATHOp  (THUICEIMIIBI
XHUKASLIIOP) Texctmapaa TaTap MOpP(hOIIOTHK

XapaKTepUCTUKAIApHBl 00s10y. backuibim  uslkmaran
MarucTpiblK Jauccepranmsce, [a3m yHHBEPCHTETHI,
Woxtumarsnii poHHOp HHCTUTYTHL. OHKapa, 2000. (Tepex
TEJICH]ID).

Apcnan C. Pom3u BommeB — Tparemms (aHamm3 —

TEKCT — CY3JIeK). bBachbuiblll YbIKMaraH TaTap-TOPEK
nuccepranusce, 2006. (Tepek TeneHo).
Oudocannap  O. Tatap  aBtoper  Tomrar

lanumynnuaaeiH «Toy06o» poMaHBIH aHaIU3May (Kepeur
— TEKCTHBIH OubaHorpaduk Kypcorkeye). backuimaran
MarucTpjibIK JAWCCepTalusace, Ore  YHHBEPCHTETHI,
Woxtumarsnii ¢porHOp mHCTUTYTHL. W3mup, 2013. (Tepex
TEJICHID).

bapean X, I'unazos T. L. Axmen Muaxar u TIOpKU
Wnens-Ypana // TATARICA. 2014. Ne 1 (2). C. 62-80.

48

bamymna P. Cengaver Alp’in Kahramanliklari. P.
barymia. Asbin 6atelp Maxkapanapsl / Topx. ©. Kyruy.
Amnkapa: «banry» Homp., 2013. 178 6. (Tepek Tenenns).

Banues P. Mavi Hiiziin / P.Bonues. 3oHrop carsim /
topk. ®@. Kyrny, h. Tamxsi. WcranOymn: «a»nomp.,
2007. 144 ©. (Tepek TeIeHID).

T'amaw P. Ha BeynoM nytu. Jlupuka pasHbIX JieT /
[epeBon Ha Typenxuii Y. 3apug-Uernn. Kazans, 2011.
C. 139-149. (Tepek TeneHmo).

T'amaw P. PoGarsiiinap 6octansl. TaTap hoMm Tepek
temtopernd / Topx. Y. 3apud-Yerun. Kazan, 2011. C.
151-165 c.

Toncyn A. Tasz VcxakwiitabiH «Vke 103 egaH coH
WHKBIHpa3» hom «3uHmaH" ocopiopeHmore CysIek,
(kepemr TEKCTHBIH OuOnmmorpaduk KypcoTkeue).
Bachbuieinn ublkMaraH MarucTpibIK AUCCEpTalnusace, Ore
yYHUBEpCHUTETHI, VKTHMarslii GoHHOp MHCTHTYTHI. U3-
Mmup, 2006. (Tepek TeneHa9).

Tynmexun M. Tatap OKMATIIOpEH  ©HpPOHY.
Kangupatnelk  nuccepranusice, Ore YHHBEPCHUTETHI,
Wxrumarsnit honHop mHCTUTYTHL. M3Mup, 2010. (Tepex
TEJCH]ID).

Teiinooces A. Kup xyHarsl. Tarap omoOWATHI:
®Qarux Kyrtmer Ttopkemoce, Komonka OGacMamapsl,
OHkapa. (1 Hue, 2 Hue Gacma — 2008, 3 Hue Oacma —
2011, 4 nue 6acma — 2013). (Tepek TeneHID).

Jycyn X, XaillBaHHap  TypbIHAA  OKUATIIP.
TEKCTHap)Ia Tarap TaBbIIAPBIHBIH OBOJIFOIIUACE
Y3€HUQJIEKJIope. bachuiblll  YbIKMaraH MarucTpJIbIK
nucceprauusice, I'asu  VYHuepcurersl, MXTuMarslii

(hoHHOP MHCTUTYTHL. OHKapa, 2001. (Tepek TesneHnd).

3aui0ynna P. Beyaz Hirkal Ihtiyar / P.3oiaymnna. Ak
smaHdanel Kapt / Topxk. D.Kyrmy. Ankapa: “Bonry”
HomIp., 2016. 111 6. (Tepek TeneH D).

Kazan mamapnapor kynnemnapu. Wrnan Kywnoc
penakumsiceHas / TopK. Mocraga C. Tepkus Tene
HHCTUTYTHL. OHKapa: CrozanHa Kakk Homepenno, 2013.
(TOpek TeneHao).

Kapaxvinory Axer C. Tanmockap KamanHeiH npama
ocopnopergd Ten hom ctuis. Kanaumatnelk anccepra-
nusice, ['a3m yHuBepcuteThl, VbkTnMareii (oHHOP WH-
CTHTYTHI. OHKapa, 2013. (Tepek TeneHmo).

Kapmanogeik B. lopud Kamanublg «Axuapriak-
map» hom «TaH aTkaHmga» oCapIOPEHISre  Tel
y3eHUaIeKIope (Kepelr — TEeKCTHBIH OuOIHOorpapux
KypcoTkeue). bachuibln 4blkMaran KaHAMIATIBIK JHC-
ceprauusice, JOre YHMBEpCUTETHI, VI KTUMarsiii (GoHHOD
UHCTUTYTHL. M3mup, 2008. (Tepek TeneHag).

Koce A. Punat MexommonueBHeH «KeHopu unTiek
KOIIIBD» 9COpEHEH TapkeMace hoM aHma chliiaTiapHBIH
hom  QurebmOopHEH — poie,  TaTap-TOPEK  Tele
Y3€HUaMeKIope. bachulbln YpIkMaraH MarucTpibIK AHC-
ceprauusice, Uenan basp yHuBepcurersl, Mxrumarsiit
(houHOp MHCTUTYTHL. Manwuca, 2007. (Topek TeIeH D).

Kypoan P. Mexommmor MohauesHeH «TopHhanap
TOLIKSH JKUpAd» ToBecteHna Kaszan Ttatap roped-
ragomope // Tepek neswbsicel Tenm hom omo0usat
s)kypHanbl. 2019. Ne 47. B. 177-194. (Tepek TeneHas).



TATARICA: LITERATURE

Kypban P. Celi TOpPMBIIIHBI, COH TOMEpHE, coi
MWUIOTHEH JOoHbsCHIH // Tepa. 2016, Ne 36, 42. (Tepek
TENCH IQ).

Kypban P. Cramue noBepe hom kopGannaps! // bes
Unennon, Ypannan... 2014. b. 90-98. (Tepek TeneHad).

Kypban P. Tatap omoOusATHIHAA TapuXH pOMaHHAP
/I be3z Upennon, Ypanman... Mcrandyn, 2014. b. 195-
215. (Tepek TeneHmo).

Kypban P. Tatap onoOusThIHBIH 06€K MIMOHE OMUP
xaH Enukm (1909-2000) // bes Unenmon, Ypannas...
2014. b. 140-151. (Tepek TeneHas).

Kypban P. Tartap 3pisuieicel Katrom Haceiipussl
ucko anranna // bes Unenmon, Ypanaas... McranOyi.
2014. b. 34-54. (Tepex TeNCHID).

Kypban P. Tatap WUWTHIPh NOHBACHIHBIH apMac-
TtanMac kepoamruece Hoxnbo Caduua // Omxo Batan.
2019. 27 maii. b. 9—10. (Tepek TeneHIo).

Kypban P. TyywemeiH 150 enplHma Tartap
omo0uATEIHBIH Qunocod marsiipe Hopamonn // bes
Unennon, Ypannan...2014. b. 65-80. (Tepek TeneHI9).

Kypban P. TyyemsiH 160 ensiama {opaMoHIHEH
TopMbIl tosbl hoMm mxatel // Tepek neHbsicel Tapux,
MoMoHUAT KkypHanbel. 2019. Ne 390. b. 52-59. (Tepek
TENCH IQ).

Kypban P. Ynyenen 90 emsmma [dopamonn // bes
Unennon, Ypannan...2014. b. 81-90. (Tepek TeneH9).

Kyuyx Maxmomoenv: O. Myca burnesnsiy «J{uBaHu
Xagus» XHUKISCEHJIAre JICKCHMK TEpPMUHHApra aHalus,
Bacbuibin yblkMaraH MarucTpIIbIK Auccepranusice, ['a3u
YHHUBEpCHUTETHI, VDKTHMarsli  (OHHOD  HHCTHTYTHI.
Onkapa, 2010. (Tepek TeneHnd).

Memuw C. 361(oT IIUTHIPHISPEHD aHAIN3 (KEpeTll,
TEKCTHBIH OMOIHorpaduk KypcoTkeue). bachuibi YbIK-
MaraH MariucTpibIK JuccepTanusice, Ore YHUBEPCUTETHI,
Woxtumarsnii ¢porHOp HHCTUTYTHL. M3mup, 2012. (Tepex
TENCH]ID).

Mupsa M. Anmom OGamacel: mmrsIpbiop. Tartapua,
pycua, Tepek4s, MHIM34e / Topxk. Y. 3apudp u .
Kytny. Kazan: Morapud, 2009. 448 0. (Tepek TeleHID).

Moxammadues P. Poccust nemoxpatusice / Topx. M.
Omnep. 1996, MecTokblilie OacMmanap. (TOpEK TEICHID).

Moxammaoues P. Cupat xynepe. Conranranues /
TopK. M. Onep. Tepkus beTeHnoHbs HOMPUAT HOHIHL.
Ne 109, Ucranbym, 1993.

Oskan @. Tabgymna Tykail ATHIPEISPE, TEKCTHHI
aHAIM3JIay — TOPXKEMO HUTY. OHKapa: TepKus MOIOHUST
(OHHU-THKIIEPEHY WHCTUTYTHl  HOMPHATH, 1994.
(Tepek TenmeH o).

Osmen O. Tamumxan Mo6pahumossbeiH «Kazax
KbI3BD»  (Kepemr TEKCTHBIH  Oubinorpaduk
Kypcotmace).  bachuibll  YblKMaraH — MarucTpIIBbIK
JIUccepTanusce, Ore YHUBEPCHUTETHI, VI KTUMarelit
¢donHOp nHCTUTYTHL. U3Mmup, 2006. (Tepek TeneHno).

Osuoban M. W6pahum ConaxosubiH «Kombima
xuKasuope» hom "Kykdoray mamamapsiaaa" poMaHHAPHI

(kepemr — TEKCT — Cy3leKk hom OwuOimorpaduk
KYpPCoTMa). bachuibin yblkMaran KaHAWAATIIBIK JUCCEp-
tanmsce. VctanOyn  yHuBepcuTeTbl, VDKTHMarsii
¢donHop wmHcTHTYTHL. — bBanpikecup, 2008. (Tepek
TEJICH D).

49

Onep M. I'abnynna Tykaii mursipeiaspe. bacsursim
YBIKMaraH MarucTpJIBIK JHCCEepTalysice. YHUBEPCUTET
Joxy3 Ouinmyn, Mokrumareii (GpoHHOpP WHCTHTYTHL M3-
Mup,1990. (Tepek TeneHo).

Onep M. Tatap uketomumsiknapsl, Kym Caatu 6ac-
Manapsl. Mcranbyn, 2005

Ilonam V. Cubrat XokuM HIUTHIphIape (Kepem —
TEeKCTHBIH OmbOnmorpaduk  KypcoTkede). bacsuipm
YbIKMaraH MarucTpibIK JccepTanusice, Ore
MHCTUTYTHI, VKTHUMarelii (oHHOp WMHCTUTYTHL. M3mup,
2011. (Tepek TeneH?).

Conaxose M.  Komeima  xukosmope.  Tatap
MHTEJUIUTEHIMSCEHEH COPIEH/Iare MCTANEKIIdpe /